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User Manual

Our products have been designed and manufactured in
such a way to ensure that all quality, functionality and aes-
thetic requirements are met. We would like to congratu-
late you on the purchase of this great product and wish
you a pleasant experience with it.

Electric radiator

Guide to safe installation
and use.

1. Do not install the heater under an electrical socket
point.

2. Your electric heater should be filled with a carefully
measured amount of liquid. In the case of loss of heat-
ing medium, or in any other case which demands its
supplementation, contact your supplier.



3. The device is not equipped with an external tempera-
ture controller *).

Do not use the device in a small room if unsupervised
disabled or incapacitated individuals are inside it. Only
use the device if those individuals are under constant
supervision.

*) Does not apply to selected models. Ask your supplier for details.

4. Electric heater is not a toy. Children under the age
of 3 should not be allowed within close proximity
of the device without the supervision of an adult.

Children aged 3 to 8 should only be allowed to oper-
ate the heater when it has been properly installed and
connected. The child must be under adult supervi-
sion or have been trained to safely operate the device
while understanding the risks.

5. Note: Some parts of the radiator can be very hot and
can cause burns. Pay special attention to the presence
of children or people with disabilities.
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6. Ifthedeviceisusedasa clothesandtowel dryer, ensure
that the fabrics drying on it have only been washed in
water, avoiding contact with any harsh chemicals.

7. To ensure the safety of very small children, install
the electric dryer so that the lowest tube is at least
600 mm above the floor.

8. The device should only be installed by a qualified in-
staller in accordance with the applicable regulations
regarding safety and all other regulations.

9. All installations to which the device is connected
should comply with regulations applicable in the coun-
try of installation and use.

10. Extension leads or electric plug adapters should not
be used in order to supply power to the heater.

11. The electric installation to which the heater is con-
nected should have the right current differential and
overcurrent relay (R.C.D.) of 30 mA.

An Omni-pole cut-out is required for disconnecting
the device on all poles, via joints positioned at least
3 mm apart.
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12.

13.

14.

15.

The device is suitable for connection in zone 3, as de-
fined by applicable regulations, unless otherwise spec-
ified by regulations applicable in the country of instal-
lation and use.

Attention: the device must be installed out of reach of
persons in the bathtub, shower or pool.

The device is recommended for use solely as de-
scribed in the manual.

Ensure that the heater has been installed on a wall in
accordance with its installation manual.

Please forward this instruction manual to the end
user.
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Electric Heating
Element

Safety requirements
— installation

1. Fitting and connection of the heating element should
only be performed by a qualified installer.

2. Connect the unit to a sound electrical installation (see
the ratings on the heater).

3. Switchingonthe heatingelementinthe openairtotest
the device is permitted for a maximum of 3 seconds.

4. Never test a heating element that is already in- stalled.
Do not turn the heating element on in an empty
radiator!

5. Ensure that the power cord does not touch the hot
parts of the heating element or radiator.
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6. Before installing or removing the device, make sure it
is disconnected from the power source.

7. Do not open the device — any interference with inter-
nal components will invalidate the warranty.

8. The heating element’s power output must not ex-
ceed the radiators power output for the parameters
75/65/20°C.

9. The pressure in the radiator should not exceed 10 atm.
Ensure that an air cushion is preserved in electric radi-
ators. In central heating systems, leave one valve open
to prevent pressure build up due to the thermal ex-
pansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.

11. Fitting and Installation of the device must be carried
out in accordance with all local regulations for elec-
trical safety, including installation within permissi-
ble locations only. Observe bathroom electrical zone
regulations.



Safety requirements — use

1. The heating element must be fully submerged in the
heating liquid during its operation.

2. Regularly check the device for damage to ensure it is
safe to use.

3. Ifthe power cord is damaged the device should not be
used. Unplug the device and contact the manufactur-
er or distributor.

4. Do not allow flooding into the heating element casing.

5. Do not use the heating element in heating systems
where the water temperature exceeds 82°C.

6. The heating element and radiator can heat up to high
temperatures. Please be cautious — avoid direct con-
tact with the hot parts of the equipment.

7. Do not open the heating element casing.

8. In the central heating system, always make sure that
one valve of the radiator remains open.
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10.

Ensure that minors aged 8 and above or those with
a physical or mental disability are supervised if operat-
ing the device.

The device is not a toy. Keep it out of the reach of
children.

11. The device must be disconnected from the mains dur-

12.

ing cleaning and maintenance.

Cleaning of the equipment by children under 8 years of
age is only permitted under appropriate supervision.
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Intended use of device

The heating element is an electric device
intended solely for installation in radiators

Heating element power output should be
matched with radiator output for parame-

(standalone or connected to the central ters of 75/65/20° C
heating system) to serve as space heaters,

or clothes and towels dryer.

Technical information

PB (Straight cable without plug)
PW (Straight cable with plug)
SW (Spiral cable with plug)

Model markings
(power cable type):

Type of electrical connection:  Y: MEG, MOA, REG 3, DRY
Z: REG 2

or hard wired connection to electrical system

Heat outputs available: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]

Power supply: 230V /50 Hz
Insulation class:  Class |
Towel rail connection thread: G 1/2"
Casing protection class [IP]:  IPx4: MEG

IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY

Length of heating element: 120 [200 |300 400 [600 [800 [1000  [W]

315 1275 1300 1335 [365 1475 [s65

[mm]
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Installation or removal

Detailed information demonstrating the
different ways of installing or removing
a radiator heating element is available
from the manufacturer or importer (see
footnotes at the end of the manual). Below
we list some basic requirements and princi-
ples which must be followed to ensure long
term, reliable operation of the product.

Before installation or first use:

Read the chapter Safety requirements
—Installation.

Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size § 22).

. The heating element must be installed

at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, while pre-
serving space for the proper circulation
of the heating medium.

Use a suitable heating medium for fill-
ing the electric radiator, i.e. (water, spe-
cial products based on water and glycol
for use in central heating systems, or oil
which complies with the requirements
of the manufacturer of the radiator and
heating element).

Do not switch the heating element on if
itis not fully immersed in radiator heat-
ing medium.

Make sure an adequate air cushion is
present to protect against excessive pres-
sure build up within the heater (always
leave one of the radiator valves open).

. When filling the radiator with hot liquid

insure that the liquid temperature does
not exceed 65°C.
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8. Follow the subsequent guidelines when
connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the
circuit (L).

b. Blue wire — connect to neutral (N)

c. Yellow & green wire — earth con-
nection (PE).

9. Before filling the radiator with heating
medium, ensure that the heating ele-
ment is fitted properly and that it is wa-
ter tight.

10.In central heating installation radiator
must be fitted with the valves enabling
disconnection of the radiator from the
rest of the system.

11. The temperature of the heating agent
in the central heating system must not
exceed 82°C!

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, dis-
connect the heating element from the
mains and ensure that the radiator is
not hot.

2. Be aware. A radiator filled with liquid
can be very heavy. When moving the
radiator, ensure that you take the nec-
essary safety precautions.
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3. Before disassembly, close the appropri-
ate valves and drain the radiator com-
pletely to avoid causing any damage.

X

Product disposal

This product should not be disposed of
as general waste but should be brought
to the appropriate collection point for re-
cycling of electric and electronic devices.
This information is provided by the sign on
the product, user manual and packaging.
Information on the appropriate point for
used devices can be provided by your local
authority, product distributor or the store
from where the product was purchased.
Thank you for your effort towards protect-
ing the environment.

Maintenance

e Before performing maintenance, always
unplug the unit from the mains system.

e Periodically check the fluid level in the
radiator and ensure the heating ele-
ment is completely submerged.

e Clean the product with a dry or damp
cloth. If necessary, use a very small
amount of detergent, ensuring that it
contains no solvents or abrasives.
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temperature regulation

turn on / off button

Turning on the device will result in the
heating of the radiator up to the set tem-
perature. After reaching the set tempera-
ture the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator) may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is normal.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press ® once or several times as
required; the right number of diodes will
start blinking. The last blinking diode indi-
cates the set temperature, whilst the last.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of
the radiator, press © once or several times
as required; the right number of diodes will
start blinking. The last diode that which
shines constantly indicates the set tem-
perature whilst the last blinking diode in-
dicates the current temperature. The fol-
lowing diodes will start fading on reaching
subsequent temperature levels.

Anti-freeze function
(anti-freeze protection)

When the device is off and the tempera-
ture around temperature sensor drops
down below 6°C, the device will switch on
automatically. This is to prevent the heat-
ing agent inside the radiator from freezing.
Activating Anti-freeze mode is indicated by
winking of the middle diode.
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Problem solving

Problem

Possible cause

Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

Heating element is not

winking alternately.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
then re-connect it.

heating, outside diodes are

Overheating of device.

Check that the radia-

tor has been filled with
heating agent in the
proper manner, i.e. ac-
cording to the manufactur-
er’s instructions.

Heating element is heating
despite turning it off with
the on/off button.

Damaged Electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
then re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.
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DRY

TIMER button
TIMER indication

Indication of heater current
working state
On / off button

Functions

Heater DRY has 1 fixed temperature set-
ting (default temperature of 48°C) and an
advanced range of automatic switch off
functions after 1-5 hours. This makes the
product convenient and user-friendly- per-
fect for drying clothing and towels. The de-
fault heating temperature for the towel rail
can be set to any of the following values: 43,
48, 52, 55 or 60°C. A built-in temperature
sensor protects the towel rail from freezing
in situations where the temperature falls
below 5-7°C. The LED diode next to the
on/off button will flash recurrently, indicat-
ing that the anti-freeze protection is active.

Heater use

The heater is turned on by pressing the
on/off button. The LED diode at the on/off
button lights up when the heater is on and
the regulator maintains the set heating
temperature. Attention: the heater control
panel turns the device on only when radia-
tor temperature is lower than the set tem-
perature (default temperature of 48°C).
On reaching the required temperature, the
heater will turn on recurrently to maintain
the set temperature only. This function al-
lows much lower energy consumption than
calculations based on the heaters nomi-
nal heat output might indicate. In the up-
per left part of the control panel, there is
a (TIMER) button which can be used to set
the automatic switch off time of the device.
Every subsequent pressing of the buttons
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will light up diodes on the heating time in-
dicator and allow the user to preset the

“switch off” time of the device to between
1 and 5 hours from the current time.

After this time, the heater will turn off
automatically.

It is useful to know that:

e Longer pressing of the ® button will au-
tomatically set the timer to 5 hours or,
turn off the TIMER function,

e The ® button can also be used when
the heater is off. On pressing the but-
ton, the heater will automatically turn
on and set the TIMER to 1 hour,

e |f you want to turn the TIMER off, press
the ® button several times or simply
turn the heater off and on,

e TIMER LED diodes will turn off one by
one, to display the correct, remaining
drying time.

The construction of the heater as well as
physical characteristics of various heating
liquids may cause an uneven heat distribu-
tion inside the towel rail. As a result, bot-
tom pipes of the towel rail may stay cool.
Such phenomenon is completely normal
and is not an indication of heater failure.
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Modification of radiator heating
temperature

The default temperature of the heater is
48° C. The user can modify the heating tem-
perature by following these steps:

1. Disconnect the device from the elec-
tricity supply (i.e. unplug the device).

2. Press and hold the on/off button while
reconnecting the heater to the electric-
ity supply.

3. Release the button.

4. One of 5 TIMER diodes will start flash-
ing. Select the required temperature
value by pressing the button until the
corresponding diode starts flashing.
Temperature values for each diode are
shown in the table below:

bgO 52° Sso
‘c;»’, 727N o

/ @

5. Wait for 10 seconds or press the TIMER
button in order to confirm your chosen
value.



Device malfunction alert

DRY Heater has built-in malfunction moni-
toring and alert functions.

Device malfunction is signalled in the fol-
lowing way: the two outer diodes shine
with constant light while the middle diode
flashes in the following manner — sever-
al flashes followed by a longer break. The
number of diode flashes indicates an error
code as described below:

a) “Runningin dry conditions” (error code:
2 flashes) — electronic system identi-
fied a situation indicating too little heat-
ing liquid inside the towel rail. Check to
see if the towel rail has been properly
filled with heating medium.

b) “Overheating” (error code: 3 flashes) —
the temperature of heating liquid inside
the towel rail is too high

¢ If the heater heats up despite being
turned off, it is likely that the elec-
tronics have been damaged. The
heater should be returned to the
supplier/manufacturer for repair.

¢ Ifthe heaterisinstalled inside a tow-
el rail that is connected to a central
heating system with hot water in
the system, an alert does not mean
that the heater has been damaged.
The alert signals that temperature

of the installation is too high. Please
ensure that temperature of the wa-
ter inside the installation does not
exceed 82°C as this could cause
damage to the heater’s thermal
fuse.

c) “Temperature sensor damaged” (error
code: 4 flashes) — There is a possibility
of electronic system malfunction. The
heater will most likely need repair.

d) “Warning against possible heat escape
into the system in central heating instal-
lations” (error code: 5 flashes) — there
is a risk of a heat escape into the sys-
tem if device is operating with the cen-
tral heating system on and system wa-
ter in circulation.

Attention: when closing the central heating
installation valves, ensure that 1 valve re-
mains open. This will prevent pressure in
the towel rail from rising excessively.

The malfunction alert may be removed by
turning the heater off and on again.

In the case of a malfunction alert, turn
the heater off and wait for the towel rail
to cool down. Check the device for a pos-
sible cause (referring to the manufacturer
“problem solving” guide) and try to resolve
it. If the heater is still signalling malfunc-
tion after it is turned on again, you should
contact your supplier or, alternatively, the
product manufacturer.
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Problem solving

Problem

Possible cause

Problem solution

The heater is signalling
malfunction alert (out-
er diodes shine constant-
ly, while the middle one
pulsates).

See description of mal-
functions alerts.

Follow the steps speci-
fied in the paragraph re-
lating to “Device malfunc-
tion alerts”.

Radiator is completely cold,
diodes shine correctly.

The thermal fuse has been
damaged — an electron-
ics failure.

The device must be re-
turned for repair.

Heater is off, it cannot be
turned on. Diodes do not
work.

No power supply.
Electronics failure.

Check that the heater is
correctly connected. If the
connection is correct, the
product must be returned
for repair.

Device heats without
control, it cannot be
turned off.

Electronics damage.

Product requires repair at
an authorized repair point.

Turning the heater on
causes the electrical instal-
lation’s safety devices to
activate.

Mechanical damage to de-
vice resulting from exces-

sive pressure inside the ra-
diator (i.e. no air cushion).

Product requires repair at
an authorized repair point.

Damage of electric iso-
lation of the heating ele-
ment or other damage.

Please contact an electri-
cian in order to verify the
source of the problem.
Alternatively, contact an
authorized service point.
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temperature regulation

dryer function

turn on/off button

Turning the device on with the ® button
will result in the radiator heating up to the
set temperature. After reaching the set
temperature the device will turn off and
on regularly in order to maintain the set
temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the ra-
diator (especially the two located at the
very bottom of the radiator), may be low-
er than the temperature of the remain-
ing parts of the radiator — this is a normal
phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press ® once or several times as
required; the correct number of diodes will

start blinking. The last blinking diode indi-
cates the set temperature, whilst the last
diode which shines constantly, indicates
the current temperature. The remaining di-
odes will start shining constantly on reach-
ing subsequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of
the radiator, press © once or several times
as required; the correct number of diodes
will start blinking. The last diode, which
shines continuously, indicates the set tem-
perature whilst the last blinking diode in-
dicates the current temperature. The re-
maining diodes will start fading on reaching
subsequent temperature levels.
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Anti-freeze function

When the device is off and the temperature
surrounding the temperature sensor drops
to below 6°C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating
agent inside the radiator from freezing. The
activation of Anti-freeze mode is indicated
by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The Dryer turns the device on for 2 hours,
e.g. in order to dry a towel. After this peri-
od of time the device automatically switch-
es to the mode to which it was set before
the dryer mode.

The dryer is turned on by pressing button
Q® (also when the device is off). The device
will start heating at the temperature which
was last set. This temperature can be mod-
ified as required while the device is running
(buttons ® and ©). If the device was off be-
fore the dryer mode was been activated,
then it will turn off automatically when the
dryer mode is finished.

Press O button at any time to interrupt the
dryer mode.
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Calibrating the temperature span

The standard temperature span of the
heating element is 30-60° C. It is possible
to increase or decrease that span by setting
a maximum temperature of between 45°C
and 65°C, (minimum temperature of 30°C
stays unchanged). This allows the user to
achieve a maximum temperature which is
higher than the standard or to effectively
heat a space with the device during lower
surrounding temperatures.

Example: for the temperature regulation
span of up to 45°C (30-45° C) modification
by one step (one diode), means increase/
decrease of temperature by 3.75°C, while
for the temperature regulation span of up
to 65° C (30-65° C) modification by one step
means increase/decrease by 8.75°C.

450
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In order to modify the temperature span,
unplug the device and plug it back in, while
pressing ® button. A single diode will start
blinking on the display panel. Use ® and ©
buttons to set one of the 5 possible maxi-
mum temperatures. The first diode stands



for 45°C. The following diodes refer to the
following maximum temperatures: 50°C,

55°C, 60°C and 65°C. S A oy
After selecting the new temperature span
press on/off button to store the new
settings.
Problem solving
Problem Possible cause Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

Heating element is not
heating, outside diodes are
blinking alternately.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it again.

Overheating of device.

Check that the radiator
has been filled with the
correct heating agent in

a proper manner, i.e. ac-
cording to the manufactur-
er’s instructions.

The device is heating de-
spite turning it off with the
O button.

Damaged electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.
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REG 2

Ring indicating that the
device is operating

After the device is turned on, it heats the
radiator up to 65°C. Having reached that
temperature, the device will turn on and
off regularly in order to maintain it.

The basic version of the device is not fit-
ted with the on/off switch on the casing
— it can be turned on/off by plugging it
into a mains electricity socket (or connect-
ed permanently to the electricity circuit).
A shining ring indicates that the device is
connected to the electricity circuit.

Version +W of the device (not available in
the UK) is additionally fitted with the on/off
switch on the plug. The construction of the
device as well as the physical characteris-
tics of the heating agent inside the radiator
influence the way in which the heat is dis-
tributed — the temperature of the bottom
pipes on the radiator (especially the two lo-
cated at the very bottom of the radiator)
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may be lower than the temperature of the
remaining parts of the radiator — this is
a normal phenomenon.

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in
the way the device is operating, please
check if:

e The device is correctly connected to the
installation.

e The radiator is correctly filled with the
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and
returned to the Supplier/Seller.
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Temperature regulation ring with
temperature setting indicators:

When the device is turned on, it heats the
radiator up to the set temperature. Having
reached that temperature, the device will
turn on and off regularly in order to main-
tain it.

& 50° 65°

1 ' \

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agentinside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the ra-
diator (especially the two located at the
very bottom of the radiator) may be low-
er than the temperature of the remain-
ing parts of the radiator — this is a normal
phenomenon.

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in
the way the device is operating, please
check if:

e The device is correctly connected to the
installation.

e The radiator is correctly filled with the
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and
returned to the supplier.
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. The subject of this warranty is an elec-

tric heating element with control head.
The product name and characteristics
are specified on the packaging.

By accepting the device on purchase,
the Client confirms that the product is
of full value. The Client should imme-
diately inform the Seller of any discov-
ered faults — otherwise it will be un-
derstood that the Product was faultless
at the time of purchase. This refers es-
pecially to any faults or damages of the
control panel case.

. The Warranty for period for the Product

is 24 months from the date of purchase,
but no longer than 36 months from the
date of production.

. Any claims made will be processed on

production of the warranty card and
the evidence of purchase. The manu-
facturer has the right to reject any claim
on the grounds of failure to present any
of the above documents.

. This warranty does not cover any faults

that are due to:

— incorrect (not in accordance with
the manual) installation, use or
disassembly,

— incorrect use of the heating ele-
ment (i.e. for any purpose that is not
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Warranty terms & conditions

specified by the Manufacturer as in-
tended for this type of product),

— Product being handled by unauthor-
ized persons,

— Fault’s or damages caused by the
Client after having purchased and
accepted the Product.

. The Central Heating installation should

be fitted with lock-shield valves, ena-
bling disassembly of the radiator or the
heating element and its control head
without the necessity of emptying the
whole system of the heating agent. Any
problems or expenses arising from the
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds
for any claims against the Supplier or
Manufacturer of the device.

. The attached Product Manual is an in-

tegral element of the Warranty. Please
read it carefully prior to the installation
and use of the Product.

. The Manufacturer is obliged to remove

any production fault within 14 working
days of receipt of the faulty device at
the Manufacturer’s premises.

. Should the repair be impossible, then

the manufacturer is obliged to replace
the faulty Product with a new, full-value
unit of identical parameters.



Navod k obsluze

Nase vyrobky byly navrZzeny a vyrobeny tak, aby splnily
vSechny kvalitativni, funkcionalni a estetické poZzadavky.
Gratulujeme Vam, Ze jste se rozhodli koupit nas vyrobek
a prejeme Vam mnoho spokojenosti béhem pouZzivani no-
veho zafizeni.

Elektrickeé topidlo
BezpeCna montaz a pouzivani

1. Topidlo se nesmi instalovat bezprostfedné pod elek-
trickou zasuvku.

2. Elektrické topidlo musi obsahovat presné odmerené
mnozstvi kapaliny. Zjistite-li Ubytek topného média
nebo v jakémkoli jiném pripadé, pokud je vyZadovano
jeho doplnéni, obratte se na svého prodejce.
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3. Toto zafizeni neni vybaveno regulatorem teploty

v mistnosti *).

NepouZivejte jej v malych prostorech za pfitomnosti
v nich osob, které nejsou schopny mistnost samostat-
né opustit, pokud neni zajistén jejich staly dohled.

*) Nevztahuje se na nékteré modely. Zeptejte se svého prodejce na
detaily.

Elektrické topidlo neni hracka. Déti do 3 let bez nalezi-
tého dohledu by se nemély nachazet v bezprostredni
blizkosti topidla.

Déti ve véku 3 a7 8 let mohou pouzivat topidlo pou-
ze tehdy, pokud je spravné nainstalovano a pfipojeno,
a deti jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pou-
Zivani spotrebice bezpecnym zplsobem a rozumi pfi-
padnym nebezpedim.

Varovani: Nékteré ¢asti topidla se mohou stat velmi
horkymi a zpUsobit popaleni. Vénujte tomu zvlastni
pozornost v pfipadé pritomnosti déti nebo zdravotné
postizenych osob.
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6.

10.

11.

Pokud je zafizeni pouzivano jako susicka pradla a ruc-
nikd, tak suste pouze pradlo vyprané ve vodeé.

V zajmu ochrany pred nebezpecim velmi malych dé-
ti, elektricka susicka pradla a ruénikd by méla byt nain-

vV

vysce nejméné 600 mm nad podlahou.

Zarizeni by mélo byt instalovano pouze kvalifikovanym
montérem v souladu se viemi platnymi bezpecnostni-
mi predpisy a ostatnimi predpisy.

Vsechna vedeni, ke kterym je zafizeni pfipojeno, mu-
si byt v souladu s prislusnymi predpisy platnymi na do-
tycném Uzemi.

Pro napdjeni topného télesa nepouzivejte prodluzova-
ci kabely nebo adaptéry elektrickych zasuvek.

Musi byt zajisténo, aby elektricky obvod (v elektric-
kém vedeni), ke kterému je topidlo pfipojeno, mél
spravny elektricky jisti¢ a proudovy chrani¢ (RCD)
s citlivosti 30 mA.

Povinny je také vypinac umoznujici vypnuti zafizeni na
vSech poélech pomoci kontaktl se vzdalenosti 3 mm.
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12. V koupelné muze byt zafizeni instalovano pouze v z6-
né 3, ktera je definovana prislusnymi pravnimi predpi-
sy, pokud zvlastni predpisy nestanovi jinak.

Varovani: Topidlo musi byt mimo dosah osoby pouzi-
vajici vanu, brouzdalisté nebo plavecky bazén.

13. PouZivejte zafizeni pouze pro jeho zamysleny ucel, jak
je popsano v navodu k pouziti.

14. Ujistéte se, Ze nasténna instalace topidla byla provede-
na podle montaznich pokynd pro toto zafizeni.

15. Tento informacni materidl musi byt pfedan koncoveé-
mu uZivateli topidla.
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Topné teleso

Bezpecnostni pozadavky
— instalace

1. Montaz ohrivace je opravnén provést pouze instala-
tér, ktery je drZitelem vhodného opravnéni.

2. Zafizeni |ze pripojit pouze k spravné provedené elek-
trické instalace (viz jmenovité Udaje na ohfivadi).

3. Pripousti se kratké zapnuti studeného ohfivace venku
na dobu ne delsi nez 3 vtefiny.

4. Rozhodné nelze zapnout ohfivac¢ v prazdném otop-
ném télese!

5. Lze zajisti, aby napdjeci kabel nedotykal horké prvky
ohfivace nebo otopného télesa.

6. Béhem montaze nebo demontaze zafizeni nesmi byt
pfi napétich.

7. Nelze zasahovat do vnitrku zarizeni.
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8.

10.
11.

Vykon ohfivace nesmi byt vétsi od vykonu otopného
télesa u parametrd 75/65/20°C .

Tlak v zafizeni nesmi pfesahovat 10 atm. V elektrickém
otopném télese lze zajistit vzdusny polstar, a v otop-
ném télese napojeném do instalace Ustfedniho tope-
ni Ize nechat 1 otevieny ventil, aby se zabranilo rlstu
tlaku kv(li tepelné roztaznosti tekutiny.

Zarizeni je ur¢eno pro domaci poufZiti.

Zarizeni Ize montovat podle veskerych lokalnich pred-
pisU tykajicich se bezpecnostnich poZadavk( pro elek-
trickd zarizeni, mezi tim mozné lokalizace a vzdalenos-
ti od mokrych mist.
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Bezpecnostni pozadavky
— pouziti

1. Topny prvek musi byt béhem provozu UpIné ponoreny
do tekutiny.

2. Lze pravidelné zjist'ovat, zda zafizeni neni poSkozené
a zda jeho poufiti je bezpecné.

3. Pokud byl napajeci kabel poskozeny, zafizeni nelze po-
uZivat. Lze odpojit od napajeni a kontaktovat vyrobce
nebo distributora.

4. Nelze pfipustit, aby se kryt ohrivace zalil.

5. Nelze pouZivat ohfivac v instalaci Ustfedniho topeni,
kde teplota vody v otopném télese je vyssi 82°C

6. Otopné téleso nebo ohfivac se mlzou ohrat do vyso-
ké teploty. Lze postupovat opatrné v kontaktu s otop-
nym télesem.

7. Nelze otevirat kryt.

8. Béhem provozu ohfivace v otopném télese pripoje-
ném do instalace uUstredniho topeni Ize vzdycky zajis-
tit, aby byl jeden ventil otevreny.
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10.
11.

12.

Zarizeni mlzZou pouzivat déti starsi 8 let a osoby
s mentalni nebo fyzickou dysfunkci pouze s dozorem
nebo po zaskoleni v oblasti zasad bezpecné obsluhy
a ohrozZeni, které mazou vzniknout béhem pouzivani.

Zarizeni neni hracka. Lze chranit pred détmi.

Cigténi Ize provést pouze po odpojeni zafizeni od na-
pajeci sité.

Cigténi zafizeni détmi mladsimi 8 let se pFipousti pou-
ze s vhodnym dozorem.
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Urceni

Ohfivac je elektrické zafizeni topné uréené Ohtivac Ize zvolit k otopnému télesu tak,
pouze k integraci s vodnymi otopnymi téle-  aby jeho jmenovity vykon se blizil k vy-
sy (samostatné nebo napojené do instalace  konu otopného télesa pro parametry
Ustfedniho topeni), které slouzi jako tope- ~ 75/65/20°C.

ni prostor nebo susicky odévl a ru¢nikd.

Technicke Udaje

Oznadeni modelu  PB (Kabel rovny bez zéstréky)
(typ napdjeciho kabelu):  PW (Kabel rovny s zéstrckou)
SW (Kabel spirdlni s zastrckou)

Typ elektrického pfipoje:  Y: MEG, MOA, REG 3, DRY
Z: REG 2
nebo zafizeni napevno pfipojeno k elektrické
instalaci

P¥istupni vykon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]
Napdjeni: 230V /50 Hz
Trida ochrany zafizeni:  Trida |
Pfipoj otopného télesa: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY

Jmenovity vykon : 120 [200 300 |400 |600 [800 1000  [W]

315 1275 300 1335 [365 1475 Is65  [mm]
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Instalace nebo demontaz

Detailniinformace o rlznych zpisobech in-
stalace nebo demontaze ohfivace v otop-
ném télese se nachazi u vyrobce nebo do-
vozce (viz pata na konci ndvodu). Nize byly
uvedené zékladni pozadavky a zasady, kte-
ré Ize bezpodminecné dodrZovat, aby se za-
jistil dlouhodoby spolehlivy provoz zafizeni.

Pripominky pred instalaci nebo
prvnim uvedenim do provozu:

=

Lze predist kapitolu: Bezpecnostni poZa-
davky — instalace.

Lze nasroubovat ohfiva¢ pomoci sprav-
ného plochého klice (velikost § 22)

Ohrivac Ize instalovat vespod otopného
télesa, kolmo k sefazeni potrubi, s po-
nechdnim prostoru pro samotny obéh
topného prostredku.

Lze pouZit spravné topné prostiredky
(voda, specidlni vyrobky na bazi vody
a glykolu urcené k poufZiti v instalacich
Ustfedniho topeni, topné oleje s para-
metry shodnymi s poZadavky vyrobce
ohfivace a otopného télesa).

Nelze ohfiva¢ zapnout, pokud neni cel-
kem zality vodou nebo jinou alternativ-
ni tekutinou.

Lze zajistit ochranné prostiedky pred
prilis vysokym rdstem tlaku v otopném
télese (vzduchovy polstar v elektrickém
otopném télese, otevieny jeden z ven-
tilu otopného télesa v instalaci Ustred-
niho topeni).

Nelze zalivat otopné téleso tekutinou
s teplotou vyssi nez 65°C.
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8. Prizapnuti zafizeni na pevno do instala-
ce, lze se podfidit témto pokyndm:

a. Hnéda Zila — napojeni do fazového
okruhu (L).

b. Modra Zila — napojeni do neutralni-
ho okruhu (N).

c. Zluté/zelend #ila — napojeni do
uzemnéni (PET).

9. Pred zalitim otopného télesa lze zjistit,
zda spojeni ohfivace a otopného télesa
zarucuje tésnost.

11. Rozvod Ustfedniho topeni musi byt vy-
baven ventily, které umozriuji odpojent

topného télesa.

1

N

. Teplota médium v rozvodu Ustfedniho
topeni nesmi byt vyssi nez 82°C.

Pfipominky pfed demontaZi:

1. Pred zahajenim demontazZe lze na pev-
no odpojit zafizeni od napdjeci sité
a zjistit, zda otopné téleso neni horké.

2. Pozor — otopné téleso s ohfivacem vy-
plnéné tekutinou muze byt velmi téz-
ké. Lze zajistit nélezité bezpecnostni
prostredky.

3. Pfed demontazi lze zjistit, zda vo-
da uvnitf otopného télesa a instalace
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nezpusobi $kodu (pokud je zapotrebi
Ize uzavfit ventily, vyprazdnit otopné té-
leso atp.)

Likvidace

X

Tento vyrobek je elektrické zafizeni a pod-
|éhad zvldstnim poZzadavkdm na nakladani
s elektrickym a elektronickym odpadem.
Nelze vyhazovat spolu s komunalnim od-
padem. Po ukonceni pouzivani Ize zafizeni
odevzdat na sbhérny dvir za Gcelem recyk-
lace elektronického zafizeni. Detailni infor-
mace Vam poskytne obchod nebo vyrobce.
Dékujeme za pfispéni k ochrané Zivotniho
prostredi.

Udrzba

e Pred provedenim Udrzbarskych praci Ize
vzdycky zafizeni odpojit od sité.

e Pravidelné lze zjist‘ovat Uroven tekutiny
v otopném télese a dbat na to, aby top-
ny prvek byl UpIné ponoreny.

e Lze vyrobek Cistit na sucho nnebo vlh-
kym hadfikem s malym mnozZstvim de-
tergentu bez obsahu rozpustidel a brus-
nych latek.



MEG

zména teploty ohrivaciho télesa

zapindni a vypindni ohfivaciho télesa

Po zapnuti ohtivaci téleso nahtiva topné
téleso do pozadované teploty. Po dosazeni
pozadované teploty ohfivaci téleso se bu-
de periodicky zapinat a vypinat pro udrzeni
pozadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zpUsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je upl-
né normalni.

Zvysovani teploty

Pro zvySeni teploty stisknéte tladitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od za¢ne blikat. Uroven nastavené teplo-
ty ukazuje posledni blikajici dioda, kdezto
dosazenou teplotu ukazuje posledni dioda,
kterd sviti nepretrzité. Diody postupné za-
¢nou svitit nepretrzité spolu s rostouci tep-
lotou zafizen.

Snizovani teploty

Pro sniZzeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet diod
zacne blikat. Urover nastavené teploty uka-
zuje posledni dioda, kterd sviti nepretrZité,
kdezto aktualni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se sniZujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohtivaci téleso je vypnuté, a teplo-
ta v okoli ¢idla teploty klesne pod 6°C na-
stane automatické zapnuti ohfivaciho té-
lesa, aby nedoslo k zamrznuti topného
média uvniti topného télesa. Zapnuti funk-
ce ANTIFREEZE signalizuje blikani prostred-
ni diody.
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Odstranovani problém

Problém

MozZnd pricina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napdjeci zasuvky, zadnd
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pfipojenim.

Zkontrolujte pfipojeni na-
pajeciho vodice, zastrcku
a napajeci zasuvku.

Ohrivaci téleso nehreje,
stridavé blikaji krajni diody.

Doslo k poruse ¢idla
teploty.

Odpojte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Doslo k prehrati.

Zkontrolujte, zda topné té-
leso je spravné naplnéno
topnym médiem.

Ohrivaci téleso hreje i pres
vypnuti tlacitkem O.

Poskozeni elektroniky.

Odpojte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Jestlize problém se nadale vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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DRY

Tlacitko TIMER
ukazatel TIMER

ukazatel provozu ohfivace

zapnuti a vypnuti ohrivace

Funkce

Ohfiva¢ DRY ma 1 nastaveni teploty otop-
ného télesa (vychozi 48°C) a rozsifeny roz-
sah dostupnych voleb automatického vy-
pnuti ohfivani 1 az 5 hodin. Tato funkénost
puUsobi, Ze tento vyrobek se hodi predevsim
k vyuZiti funkce suseni jednoduchym a po-
hodInym zplsobem.

Existuje moznost zmény teploty ohfivani na
jinou: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktera po nasta-
veni se bude pamatovat a stane se novou
urovni teploty prace susarny. Integrovany
snimac teploty zabezpecuje otopné téleso
pred zamrznutim v pfipadé zjisténi teplo-
ty nizsi nez 5-7°C. Dioda LED u spinace bli-
ka periodicky — signalizuje aktivni ochranu
proti zamrznuti.

Obsluha

Ohfivac Ize zapnout klavesou. Dioda LED,
ktera se nachdzi u kldvesy sviti, kdy je ohfi-
vac zapnuty a reguldtor udrzuje zadanou
teplotu ohfivani. Pozor: Soustava, kterd
ohrivacem fidi, zapne ohfivac jen v pfipadé,
jestli teplota otopného télesa je nizsi nez
teplota zadana (vychozi 48°C). Po ziskani
poZadované teploty se ohfivac zapina v in-
tervalech za Ucelem udrzZeni teploty. Diky
tomu spotfeba elektfiny je rozhodné nizsi
nez by to vyplyvalo z teoretickych vypoctd
zaloZzenych na jmenovitém vykonu ohfiva-
Ce. V pravé horni ¢asti fidici desky se na-
chazi tlacitko (TIMER), které slouZi k nasta-
vovani ¢asu automatického vypnuti topeni.
Dalsi stisknuti kldvesy zpUsobi rozsviceni di-
ody LED na ukazateli doby topeni a umoz-
fuji nastaveni hodnot 1 az 5 hodin. Po této
dobé se ohfivac automaticky vypne.
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Je dobré védét, ze:

e delsi stisknuti kldvesy ® nastavuje dobu
na 5 hodin nebo vypina TIMER,

e kladvesa ® funguje také v dobé, kdy je
ohfiva¢ vypnuty. Po jeji stisknuti se
ohfivac zapne a nastavi dobu TIMERU
na 1 hodinu,

e za ucCelem vypnuti TIMERU Ize nékoli-
krat stisknout kldvesu nebo prosté —
vypnout a zapnout ohfivac,

e diody LED ukazatele TIMERA se budou
po poradi vypinat spolu s uplynutim ¢a-
su k vypnuti.

Konstrukce ohfivace, a také fyzické vlast-
nosti rlznych topnych prvkd mazou zp-
sobit nerovhomérné rozlozeni teploty na
otopném télese, mezi tim skutecnost, Ze
spodni potrubi otopného télesa bude stu-
dené. Takovy stav je Uplné spravny a neni
vysledkem vadného provozu ohfivace.

Servisni funkce zmény
teploty ohfivani

Ohtrivac je vyrobcem naprogramovany tak,
aby teplota nastaveni po zapnuti ohfivace
¢inila 48°C. Je moZznd zména této hodno-
ty za jinou provedenim néasledujiciho sle-
du ¢innosti:
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1. Lze odpojit zafizeni od elektfiny (napf.
Ize odpojit zastréku od zasuvky)

2. Lze stisknout klavesu a za stisknuti Ize
pfipojit ohfivac zpatky k proudu.

3. Lze uvolnit klavesu.

4. Na desce ohfivace za¢ne pulsovat jedna
z 5-ti diod ukazatele TIMERU. Klavesou
Ize zvolit pozadovanou hodnotu teploty
ohfivace podle nize uvedené tabule:

be 52° S50
) I’ \\ %,

5. Lze pockat 10 vtefin nebo stisknout kla-
vesu TIMER za Ucelem potvrzeni zvole-
né hodnoty.

Hlaseni vystrah

Ohtivac¢ DRY ma aktivni funkce monitorova-
ni a hlasenfi rdznych vystrah.

Vystrazni Uroven se hlasi na diodovém uka-
zateli TIMERU tim zpGsobem, Ze dvé krajni
diody sviti pordd, a stfedni dioda blika na
zdsadé: ,nékolik zableskU a delsi prestavka“.
Pocet zableskd znamend kod chyby podle
tohoto popisu:

a) ,Provoz v suchém otopném téle-

se” (Kéd: 2 zablesky) — Elektronicka
soustava zjistila skutecnost, ktera



poukazuje na nedostatek topného pro-
stfedku uvnitf otopného télesa. Lze zjis-
tit spravnost zaliti.

,Prehfati“ (Kéd: 3 zablesky) — Prili§ vy-
soka teplota topného prostiedku uvnitf
otopného télesa.

e Pokud ohfivac topi i kdyzZ je vypnu-
ty — pravdépodobné se poskodi-
la elektronika a je nutna oprava
Vv servisu.

e Pokud je ohfiva¢ namontovany
v otopném télese, které funguje
v instalaci Ustfedniho topeni s hor-
kou vodou, hldseni vystrazné urov-
né neznamena poruchu ohfivace
a jenom hlasi vysokou teplotu. Lze
zjistit, zda teplota vody v instala-
ci nepresahuje 82°C, protoze hro-
zi to poskozenim termické pojistky
v ohfivaci.

,Poskozeny snimac teploty” (Kéd: 4 za-
blesky) — mozna porucha elektronické
soustavy. Pravdépodobné ohrivac vyZa-
duje opravu v servisu.

,Vystraha pred otevienym obéhem vo-
dy v instalaci Ustfedniho topeni” (Kéd:
5 zébleskd) — existuje riziko, Ze otop-
né téleso napojené k instalaci Ustfedni-
ho topeni ma poskozeny obéh unikem
tepla do instalace.

Pozor: pred uzavienim ventild do instala-
ce Ustredniho topeni Ize vidycky nechat
1 z ventild otevieny, aby se zabranilo rds-
tu tlaku v ohfivaci.

Vystraznou Uroven Ize stornovat vypnutim
a opétovnym zapnutim ohfivace.

Pokud se objevi vystrazna dUroven, lze vy-
pnout ohfivac a pripadné pockat, aZ otopné
téleso vychladne. Pfed opétovnym zapnuti
|ze prozkoumat pficinu poruchy a odstranit
ji. Pokud po zapojeni je nadale hlasena vy-
strazni Uroven — Ize kontaktovat distributo-
ra nebo vyrobce.
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Odstranovani problému

Problém

Potencidlni pricina

Cinnosti, které Ize provést

Ohfiva¢ oznamuje vystrahu
(krajni diody sviti neustale,
stfedni pulsuje).

Viz popis vystrah.

Lze postupovat podle na-
vodu z kapitoly ,Hlaseni
vystrah”,

Otopné téleso je Uplné stu-
dené, diody na ohfivaci svi-
ti spravné.

Zafungovala termic-
kd pojistka, poskozeni
elektroniky,

Vyrobek vyZaduje opravu
Vv servisu.

Ohfivac je vypnuty, nelze
ho zapojit. Nic nesviti.

Neni spravné zasobovani,
Poskozeni elektroniky.

Lze zjistit, zda je ohfivac
spravné pripojeny. Pokud
ano, vyrobek vyzaduje
opravu v servisu.

Ohfivac ohfiva nekontrolo-
vané, nelze ho vypnout.

Poskozeni elektroniky.

Vyrobek vyZaduje opravu
V Servisu.

Zapnuti ohfivace zpuso-
bi fungovani zabezpeceni
v elektrické instalaci.

Mechanické poskozeni
ohfivace zpUsobené pfi-
li$ vysokym tlakem v otop-
nym télese (neni vzdusny
polstar).

Ohfivac vyZaduje opravu
Vv servisu.

Oslabena elektricka izola-
ce topného prvku nebo ji-
né poskozeni.

Lze kontaktovat elektrika-
fe za Ucelem zjisténi zdroje
problému. Lze kontaktovat
servis vyrobce.
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MOA

zmeéna teploty ohrivaciho télesa

zapnuti susicky

zapindni a vypindni ohrivaciho télesa

Po zapnuti ohfivaciho télesa tlacitkem ®
se topné téleso nahtivd do pozadované
teploty. Po dosaZeni poZadované teploty
ohfrivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat pro udrzeni poZadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zpUsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je upl-
né normalni.

Zvysovani teploty

Pro zvySeni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od zacne blikat. Uroveri nastavené teplo-
ty ukazuje posledni blikajici dioda, kdezto
dosazenou teplotu ukazuje posledni dioda,
kterd sviti nepretrzité. Diody postupné za-
¢nou svitit nepretrzité spolu s rostouci tep-
lotou zafizeni.

SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet diod
za¢ne blikat. Urover nastavené teploty uka-
zuje posledni dioda, ktera sviti nepretrzité,
kdezto aktuadlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohfivaci téleso je vypnuté, a teplo-
ta v okoli ¢idla teploty klesne pod 6°C na-
stane automatické zapnuti ohfivaciho té-
lesa, aby nedoslo k zamrznuti topného
média uvnitr topného télesa. Zapnuti funk-
ce ANTIFREEZE signalizuje blikdni prostred-
ni diody.
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Funkce susicky

SUSICKA zapojuije zafizeni na 2 hodiny, napf.
za Ucelem vysuseni ruéniku. Po této dobé
ohfivaci téleso se samocinné vrati do stavu
pred aktivaci SUSICKY.

SUSICKA se zapina pomoci tlagitka ® (také
kdy ohfivaci téleso je vypnuté). Zafizeni za-
¢ne pracovat na teploty nastavené napo-
sledy. Tuto teplotu mizete libovolné ménit
béhem prace (tlacitka ® a ©). Jestlize pred
zapnutim susicky ohrivaci téleso bylo vy-
pnuté, pak po ukonceni suseni zafizeni se
samocinné vypne.

Za G¢elem zastaveni prace SUSICKY kdykoliv
mUZete stisknout tlacitko ®.

Urceni rozsahu teplot

Standardni rozsah pracovnich teplot ohfiva-
ciho télesa Cini 30-60° C. Existuje moznost
zvy$eni nebo snizeni tohoto rozsahu nasta-
venim maximalni teploty mezi 45°Ca 65°C
(minimalni teplota 30°C se neméni). Toto
umozniuje dosahnout vyssi maximalni tep-
lotu vzhledem ke standardni teploté nebo
presnéjsim zplsobem ovlddat ohfivaci té-
leso pti nizsich teplotéach.
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Priklad: pro rozsah nastaveni do 45°C
(30-45°C) zména o jedno nastaveni (jed-
né dioda) znamend zvyseni/snizeni teploty
0 3,75°C, kdezto pro rozsah nastaveni do
65°C (30-65°C) zména o jedno nastaveni
znamena zvyseni/snizeni teploty 0 8,75°C.
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Za Ucelem zmény rozsahu teplot vyjméte
zéstréku ze zasuvky. Nasledné pridrite tla-
¢itko @ a opét vliozte zastrcku do zésuvky.
Zacne blikat jedna dioda. Pomoci tlacitek ®
a © nastavte jednu z 5 moznych maximal-
nich teplot. Prvni dioda odpovidé teploté
45° C. Dalsi diody znamenaji: 50°C, 55°C,
60°C, 65°C.
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Odstranovani problému

Problém

MozZnd pricina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napéjeci zasuvky, zadna
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pfipojenim.

Zkontrolujte pripojeni na-
pajeciho vodice, zastrcku
a napajeci zasuvku.

Ohrivaci téleso nehreje,
stridaveé blikaji krajni diody.

Doslo k poruse ¢idla
teploty.

Odpojte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Doslo k prehrati.

Zkontrolujte, zda topné té-
leso je spravné naplnéno
topnym médiem.

Ohrivaci téleso hreje i pres
vypnuti tlacitkem ©.

Poskozeni elektroniky.

Odpoijte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Jestlize problém se nadale vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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Prstenec signalizujici praci
ohfivaciho télesa

Po zapnuti ohfivaci téleso rozehriva topné
téleso do teploty 65°C. Po vystydnuti ohfi-
vaci téleso se bude periodicky zapinat a vy-
pinat, aby byla udrZend teplota.

Zakladni provedeni ohfivaciho télesa neni
vybaveno spina¢em na plasti — ohfivaci té-
leso je zapinano pomoci zastrcky (nebo je
trvale pfipojeno k elektrickému rozvodu).

Sviceni prstence znamena, ze ohfivaci téle-
so je pripojeno k napajeci siti.

Provedeni +W je dodate¢né vybaveno spi-
nacem, ktery se nachazi na zastrcce.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zpUsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nezZ ostatni ¢asti — takova situace je Upl-
né normalni.
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Poruchové situace

Jestlize zjistite nespravné fungovani ohfiva-
ciho télesa:

¢ zkontrolujte, zda zafizeni je spravné pri-
pojeno k napdjeni,

e zkontrolujte, zda v topném télese je
spravné mnozstvi topného média.

Jestlize i pres to ohfivaci téleso nebude
pracovat spravné, demontujte je a vratte
prodejci.



REG 3

Regulacni prstenec
s oznacenim nastaveni

Po zapnuti ohfivaci téleso rozehriva topné
téleso do zadané teploty. Po jeji dosazeni
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat, aby byla udrZend zadana teplota.

& 50° 65°

1 ' \

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zpUsobuiji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je Upl-
né normailni.

Poruchové situace

JestliZe zjistite nespravné fungovani ohfiva-
ciho télesa:

¢ zkontrolujte, zda zafizeni je spravné pri-
pojeno k napajeni,

e zkontrolujte, zda v topném télese je
spravné mnozstvi topného média.

Jestlize i pres to ohfivaci téleso nebude
pracovat spravné, demontujte je a vratte
prodejci.
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Podminky zaruky

Pfredmétem zdaruky je elektrické topné
téleso Nazev modelu a vlastnosti jsou
uvedeny na obalu.

Prevzetim vyrobku Zdkaznik potvrzuje,
Ze vyrobek je plnohodnotny. V pfipadé
zjisténi jakychkoliv vad je nutno o nich
informovat Prodejce — v opac¢ném pfi-
padé ma se za to, Ze Prodejce vydal vy-
robek bez vad. Toto se tykd predevsim
kvality povrchu télesa ovladace.

Doba zaruky ¢ini 24 mésice od data na-
kupu, avsak ne déle nez 36 mésict od
dne vyroby.

. Zékladem ke zohlednéni narokd z titu-

lu zaruky je zérucni list spolu s dokla-
dem nakupu. NepredloZeni kterého-
koliv z uvedenych dokladd opravriuje
vyrobce k nezohlednéni narokd z titu-
lu zaruky.

. Zaruka se nevztahuje na poskozeni, kte-

ra vznikla:

— v dasledku nespravné (jiné nez po-
psané v navodu) montaze, pouZiva-
ni nebo demontéze,

— v souvislosti s nevhodnym pouzivani
topného clanku,
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8.

— v dusledku vnéjsiho zésahu do zafi-
zeni nepovolanymi osobami,

— vinou Zakaznika po prevzeti od
Prodejce.

Topna instalace musi byt vybavena uza-
viracimi ventily, které umoznuji de-
montdz topného télesa nebo ohfivaci-
ho télesa bez nutnosti vyprazdnéni celé
instalace z topného média. Problémy
nebo naklady vzniklé v dasledku nee-
xistence takovych ventilu v instalaci ne-
jdou k tizi vyrobce.

PriloZzeny navod k poufZiti je soucdsti za-
ruky. Proto prosime Vés o prostudova-
ni tohoto navodu neZ zacnete pouzivat
vyrobek.

Vyrobce se zavazuje odstranit zavadu
béhem 14 pracovnich dnli od dne doru-
¢eni vadného zafizeni do sidla vyrobce.

Pokud se oprava zafizeni nezdafi, vy-
robce se zavazuje dorucit novy, sprav-
né fungujici exemplar se stejnymi
parametry.



Gebrauchsanweisung

Unsere Produkte wurden mit dem Gedanken entworfen,
lhre BedUrfnisse, laut den hochsten Qualitats-, Funktiona-
litats- und Sicherheitsstandards zu erfullen.

Wir gratulieren zum gelungenen Einkauf und winschen
viel Zufriedenheit beim Gebrauch Ihres neuen Gerates.

Elektroheizkorper

Sichere Montage
und Verwendung

1. Der Heizkorper darf nicht direkt unter der Steckdose
montiert werden.

2. Der Elektroheizkdrper sollte mit genau abgemessener
Flissigkeit befUllt werden. Bei Verlust oder Fehlen des
sich im Heizkorper befindenden Heizmediums, setz-
ten Sie sich mit Inrem Handler in Verbindung.
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Dieses Gerat ist nicht mit einem Raumtemperaturreg-
ler ausgestattet™. Demzufolge, wird der Betrieb in klei-
nen Raumen, in denen sich dazu unfahige Personen
befinden kdnnten den Raum selbststandig zu verlas-
sen, untersagt (Ausnahmefall: Standige Aufsicht von
Erwachsenen)

* betrifft nicht alle Modelle. Fiir mehr Infos Fragen Sie lhren Handler.

Der Elektroheizkorper ist kein Spielzeug. Kinder unter
3 Jahren sollten sich ohne Aufsicht nicht unmittelbar
in der Nahe des Heizkorpers befinden. Kinder im Al-
ter von 3 bis 8 Jahren dirfen den Heizkdrper nur unter
Aufsicht von Erwachsenen selbstandig bedienen oder
nach einer Schulung des sicheren Betriebs, sowie allen
damit verbundenen Gefahren, jedoch nur wenn das
Gerat zuvor fachgerecht installiert und angeschlossen
wurde.

Achtung: Einige Heizkdrperelemente konnen relativ
heil werden und zu Verbrennungen flihren. Beachten
Sie in diesem Fall besonders die Anwesenheit von Kin-
der oder Behinderten.

Wenn das Gerat als Wasche — oder Handtuchtrock-
ner eingesetzt wird, verwenden Sie nur Stoffe die zu-
vor ausschlielRlich in Wasser gereinigt wurden.
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7.

10.

11.

Aus Sicherheitsgriinden (Bertcksichtigung von kleinen
Kindern), sollte das unterste Rohr des Wasche — oder
Handtuchtrockners sich mind. 600 mm oberhalb des
Bodens befinden.

Das Gerdt sollte nur durch einen qualifizierten Fach-
mann installiert werden in Ubereinstimmung mit al-
len Sicherheitsnormen und Vorschriften.

Alle Anlagen an denen das Gerat angeschlossen wird,
sollten in Ubereinstimmung mit den einschlagigen
Normen und Vorschriften Ihres Landes sein.

Zum Heizpatronenbetrieb dirfen keine Verlange-
rungskabel oder Adapter angeschlossen werden.

Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis in der elektri-
schen Anlage, an dem der Heizkdrper angeschlossen
ist, den richtigen Uberstromschutzschalter und Feh-
lerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einer Empfind-
lichkeit von 30 mA besitzt.

Obligatorisch ist ebenso ein Schalter, der die Trennung
des Gerates auf allen Polen mit Kontakten um je 3 mm
ermoglicht.
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13.

14.

15.

sssss

Das Gerat darf ausschliellich in Zone 3 im Bad instal-
liert werden, die nach geltenden Vorschriften geregelt
wird, es sei denn, gesonderte Bestimmungen sehen
etwas anderes vor.

Achtung: Der Heizkorper muss sich aullerhalb der
Reichweite von Personen in Badewanne, Dusche oder
Schwimmbad befinden.

Verwenden Sie das Gerat zweckgemald und Uberein-
stimmend mit der Betriebsanleitung.

Versichern Sie sich, ob der Heizkdrper gemali Betriebs-
anleitung richtig auf der Wand montiert wurde.

Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial an den
Endbenutzer weiter.
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Elektroheizpatrone

Sicherheitsanforderungen
— Montage.

1. Die Montage der Heizpatrone kann nur ein Installa-
teur mit entsprechenden Berechtigungen ausfihren.

2. SchlielRen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemal’
ausgeflhrte elektrische Installation an (Beachten Sie
die Kennzeichnung auf der Heizpatrone).

3. Esist zugelassen im Freien die kalte Heizpatrone kurz
anzumachen, aber nicht langer als 3 Sek.

4. Esist absolut verboten die Heizpatrone in einem lee-
ren Heizkdrper anzumachen!

5. Stellen Sie sicher, dass das Versorgungskabel keine
heille Elemente des Heizkorpers oder der Heizpatro-
ne berlhrt.

6. Beider Montage oder Demontage darf sich das Gerat
nicht unter Spannung befinden.
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7.
8.

10.
11.

Greifen Sie auf keinen Fallin das Innere des Gerates ein.

Bei den Parameter 75/65/20°C darf die Leistung der
Heizpatrone nicht grol3er als die des Heizkdrpers sein.

Der Druck im Heizkdrper darf 10 atm nicht Uber-
schreiten. Sorgen Sie unbedingt dafir, dass im Elek-
troheizkorper eine Luftschicht entsteht und im Heiz-
korper, der an die Zentralheizung angeschlossen ist,
ein Ventil offen bleibt, um einen Druckanstieg auf-
grund der thermischen Ausdehnung der FlUssigkeit zu
verhindern.

Das Gerat ist fir den Hausgebrauch vorgesehen.

Installieren Sie das Gerat gemald der lokal geltenden
gesetzlichen Sicherheitsanforderungen von elektri-
schen Anlagen mit Beachtung der Lage und Abstand
zu Feuchtstellen.
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Sicherheitsanforderungen
— Nutzen

1. Das Heizelement im Betrieb muss vollstandig in die
Flssigkeit eingetaucht werden.

2. Uberprifen Sie regelmaRig, ob das Gerat nicht be-
schadigt und dass das Nutzen sicher ist.

3. Wenn das Kabel beschadigt ist, dann darf man das Ge-
rat nicht benutzen. Ziehen Sie das Netzkabel und wen-
den Sie sich an den Hersteller oder Distributor.

4. Vermeiden Sie die Uberschwemmung des
Heizpatrone-Gehauses.

5. Setzen Sie die Heizpatrone nicht bei einer Zentralhei-
zung ein, wo die Wassertemperatur 82°C Uberschrei-
ten kann.

6. Der Heizkorper oder die Heizpatrone kdnnen sich bis
zu hohen Temperaturen erwarmen. Seien Sie beim
Kontakt mit dem Heizkdrper vorsichtig.

7. Offnen Sie das Gehause nicht.
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8.

10.
11.

12.

Wahrend der Arbeit der Heizpatrone im Heizkorper,
der an die Zentralheizung angeschlossen ist, versi-
chern Sie sich, dass ein Ventil offen bleibt.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren oder Perso-
nen mit eingeschrankter geistiger oder korperlicher
Leistungsfahigkeit nur unter Aufsicht oder nach Aus-
bildung in den Grundsatzen der sicheren Handhabung
und Gefahren benutzt werden.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Schitze vor Kindern.

Die Reinigung darf man nur dann vornehmen, wenn
das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.

Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren ist nur un-
ter kompetenter Aufsicht zuldssig.
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Bestimmung

Die Heizpatrone ist ein elektrisches Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur
Heizgerat, das ausschlieBlich fir den  Heizkorperleistung angepasst werden (bei
Einbau in Wasserheizkoérper bestimmt ist Kenndaten 75/65/20° C)

(separat oder an die Zentralheizung an-

geschlossen) und als Raumheizung oder

Waschetrockner.

Technische Daten

Modellkennzeichnung  PB (Gerades Kabel ohne Stecker)
(Kabeltyp): PW (Gerades Kabel mit Stecker)
SW (Spiralkabel mit Stecker)

Elektrischer Anschlusstyp:  Y: MEG, MOA, REG 3, DRY
Z:REG 2
oder Gerat mit Festanschluss an die elektrische
Installation

Energieversorgung: 230V /50 Hz
Erhaltliche Leistungen: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]
Sicherheitsklasse des Gerdtes:  Klasse |
Heizkoérperanschluss: G 1/2"

Schutzart des Gehduses [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY

Lénge des Heizelementes: 120 |200 |300 |400 |600 |800 [1000 [W]
315 1275 1300 1335 [365 475 Is65  [mm]
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Die Montage und Demontage

Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Mdglichkeiten der Montage
oder Demontage der Heizpatrone im
Heizkdrper sind beim Hersteller oder
Importeur verflgbar (sehen Sie die FuRzeile
am Ende der Anweisung). Darunter wurden
die grundlegenden Anforderungen und
Prinzipien aufgeflhrt, die beachtet werden
mussen, um langfristig zuverldssige Arbeit
des Gerates zu gewdhrleisten.

Hinweise vor der Montage bzw. der
ersten Ingebrauchnahme:

1. Lesen Sie das Kapitel:
Sicherheitsanforderungen — Montage.

2. Schrauben Sie die Heizpatrone nur
mit einem flachen Maulschlissel
(GroRe §# 22) ein.

3. Die Heizpatrone soll an der Unterseite
des Heizkorpers angebracht werden,
senkrecht zu den Querrohren unter
Beibehaltung eines entsprechenden
Freiraumes fur richtige Zirkulation des
Heizmediums.

4. Verwenden Sie nur ein richti-
ges Heizmedium (Wasser; spezielle
Produkte zur Verwendung in Systemen
der Zentralheizung auf Wasser
und Glykol Basis; Heizole, die den
Anforderungen des Heizpatronen- und
Heizkorperherstellers entsprechen).

5. Nehmen Sie die Heizpatrone erst in
Betrieb, wenn sich das Heizelement
vollstandig im Wasser oder in einer an-
deren Flussigkeit befindet.
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6. Schitzen Sie den Heizkorper vor Gber-
maRigem Druck (Luftkissen in ei-
nem Elektroheizkorper, ein geoff-
neter Heizkérperventile bei einer
Zentralheizung).

7. Fullen Sie den Heizkdrper nicht mit ei-
ner Flussigkeit, derer Temperatur hoher
ist als 65°C.

8. Beim Anschluss des Gerates an eine
Festinstallation, befolgen Sie die folgen-
den Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den
AuRenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den
Neutralleiter (N).

c. Gelb-grines Kabel — Anschluss an
den Schutzleiter (PE).

9. Vor dem Beflllen des Heizkorpers stel-
len Sie sicher, dass die Dichtheit der
Verbindung zwischen der Heizpatrone
und dem Heizkorpers gewahrleistet ist.

10. Die Installation der Zentralheizung muss
mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des
Heizkdrpers moglich ist (Mischbetrieb).

11. Die Temperatur der Zentralheizung darf
nicht héher sein als 82°C!
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Hinweise vor der Demontage:

1. Vor der Demontage der Heizpatrone
trennen Sie das Gerdt von der
Stromversorgung und stellen Sie sicher,
dass der Heizkorper nicht heif ist.

2. Achten sie bitte darauf, dass der
Heizkdrper samt Heizpatrone mit
Flussigkeit gefullt ist, wobei dieser sehr
schwer sein kann. Beachten Sie dabei
die richtigen SicherheitsmalRnahmen.

3. Vor der Demontage der Heizpatrone
stellen Sie fest, dass sich im Heizkérper
und in der Installation kein Wasser be-
findet, um jegliche. Schaden zu vermei-
den (wenn notig, drehen Sie die ent-
sprechenden Ventile zu, entleeren Sie
den Heizkorper, usw.)

Recycling

X

Nach Gebrauchsende darf das Produkt
nicht im herkdmmlichen Abfall beseitigt
werden. Das Symbol, welches auf dem
Produkt, auf der Gebrauchsanweisung
und auf der Verpackung zu finden ist, in-
formiert Sie Uber die richtige Entsorgung.
Der Abfall darf nur an bestimmten Sammel-
und Verwertungsstellen fur elektrische und
elektronische Abfille abgegeben werden.
Die Information Uber die Entsorgungs- und



Verwertungsstelle bekommen Sie bei lhrer
Verkaufsstelle oder beim Produzenten. Wir
bedanken uns fur Ihren Einsatz bei der
Umweltpflege.

Pflege

e Vor der Durchfihrung von
Wartungsarbeiten trennen Sie immer
das Gerdt vom Stromnetz ab.

o Uberpriifen Sie regelméaRig den Olstand
im Heizkérper und achten Sie darauf,
dass das Heizelement vollstéandig ein-
getaucht ist.

e Reinigen Sie das Produkt nur mit einem
trockenen oder feuchten Tuch mit ge-
ringer Menge Spulmittel, die aber keine
Losemitteln und Schleifmitteln beinhal-
ten durfen.
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MEG

Temperaturdnderung

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone verur-
sacht, dass der Heizkoérper bis zur ge-
winschten Temperatur aufheizt. Sobald
diese erreicht wird, wird sich das Gerat zeit-
weise Ein- und Ausschalten um die einge-
stellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie
die physikalischen Eigenschaften des
Heizmediums, tragen dazu bei, das die un-
teren Rohre (vor allem die 2 untersten) ei-
ne niedrigere Temperatur aufweisen kon-
nen, als der Rest des Heizkorpers — das ist
ganz normal.

Temperaturerhdhung

Um die Temperatur zu erhéhen, die Taste ®
so viele Male driicken, bis die gewiinschte
Anzahl der Dioden anfangt zu blinken. Die
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die
Diode aufhort zu blinken, wurde die aktu-
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elle Temperatur erreicht. Solange die max.
eingestellte Temperatur nicht erreicht wor-
den ist, werden die einzelnen Doden, eine
nach der anderen aufhéren zu blinken und
auf Dauer leuchten.

Temperatursenkung

Um die Temperatur zu senken, die Taste ©
so viele Male dricken, bis die gewiinsch-
te Anzahl der Dioden anfangt zu blinken.
Die letzte blinkende Diode, zeigt die vor-
programmierte Leistungsstufe an. Wenn
die Diode aufhort zu blinken, wurde die
aktuelle Temperatur erreicht. Solange der
Heizkorper abkihlt, werden die einzelnen
Doden, eine nach der anderen erldschen.

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschal-
tet ist und die Raumtemperatur die
Temperaturschwelle ca 6°C erreicht, wird



der Heizstab automatisch eingeschaltet,
so dass das Heizmedium innerhalb des
Heizkdrpers nicht einfriert. Das Einschalten
der ANTIFREEZE Funktion signalisiert das

Blinken der mittleren Diode.

Problembehebung

Problem

Moglicher Grund des
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Prife den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Heizpatrone heizt nicht,
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Die Heizpatrone mel-

det eine Fehlfunktion, der
Temperatursensor wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Es kam zur Uberhitzung.

Prife ob der Heizkérper
richtig aufgefillt ist

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste ®
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Wurde das Problem nicht geldst, bitte Kontakt mit lhrem Verkaufer aufnehmen.
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DRY

Taste TIMER
Anzeige TIMER

Betriebsanzeige der Heizpatrone

Ein- und Ausschalten der
Heizpatrone

Funktionen

Die Heizpatrone DRY besitzt
1 Heizkorpertemperatureinstellung
von 48° C und erweitere
Funktionsmoglichkeiten; sowie automa-
tische Ausschalte-Funktion des Heizens,
im Bereich von 1 bis 5 Stunden. Dies er-
moglicht einen praktischen und einfachen
Betrieb der Trockenfunktion.

Es besteht die Moglichkeit einer
Temperatureinstellung im Bereich: 43, 48,

52,55, 60°C.

Die Temperatur wird nach der
Einstellung gespeichert und ist zu-
gleich als Temperaturstufe des
Trockenbetriebs zu verstehen. Der ein-
gebaute Temperatursensor schitzt den
Heizkorper vor dem Einfrieren bei einer
Temperatursenkung von 5-7°C. Die blin-
kende LED-Diode signalisiert die aktive
Frostschutzfunktion.
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Betrieb

Die Heizpatrone wird mit der Taste ein-
geschaltet, was durch das Leuchten der
LED-Diode angezeigt wird. Der Regler ist
verantwortlich fir das Einhalten der ein-
gestellten Heiztemperatur. Achtung:
Das Heizpatronen-Steuerungssystem
aktiviert das Gerdat nur, wenn die
Heizkorpertemperatur niedriger ist als
die eingestellte Temperatur (Standard be-
tragt 48°C). Nach Erreichen der beliebi-
gen Temperatur, wird die Heizpatrone
zeitweise aktiviert, um die eingestellte
Temperatur einzuhalten, was dazu beitragt,
dass der Energieverbrauch wesentlich
niedriger ist. Im rechten, oberen Bereich
des Steuerungspaneels befindet sich die
TIMER-Taste, mit der die Zeit eingestellt
werden kann, nach der das Heizen auto-
matisch beendet wird. Weiteres Driicken
der Taste aktiviert die LED-Dioden auf
der Heizzeitanzeige und ermdglichen so-



mit einen Wert von 1 bis 5 Stunden ein-
zustellen. Nach Ablauf dieser Zeit wird die
Heizpatrone automatisch ausgeschaltet.

Wichtige Tipps:

e Das langere Gedrickthalten der Taste
O stellt die Zeit fur 5 Stunden ein oder
schaltet den TIMER aus

e Die Taste ®@ist auch bei ausgeschalteter
Heizpatrone aktiv. Nach dem Drlcken
wird die Heizpatrone eingeschaltet und
stellt die Zeit des TIMERS automatisch
auf 1 Stunde ein.

e Um den TIMER auszuschalten, dri-
cken Sie mehrmals die Taste oder
Heizpatrone einfach aus — und wieder
einschalten

e Die LED-Dioden der TIMER-Anzeige
erléschen der Reihe nach mit dem
Zeitablauf, bis das Geréat ausgeschaltet
wird

Die Heizpatronenkonstruktion, als auch
die physikalischen Eigenschaften ver-
schiedener Heizmedien kénnen zur un-
gleichméaRigen Temperaturverteilung
im Heizkorper fuhren, so dass die un-
teren Heizkérperrohre kalt bleiben.
Dieser Zustand ist vollig normal und
ist nicht als Resultat eines fehlerhaften
Heizpatronenbetriebs zu verstehen.

Heiztemperaturdnderung
— Servicefunktion

Die Heizpatrone ist serienmaRig so vorpro-
grammiert, dass die Temperatureinstellung
nach dem Einschalten des Gerdtes immer
48°C betragt. Dieser Wert kann jedoch
gemal unteren Anweisungen geandert
werden.

Befolgen Sie dazu folgende Schritte:

1. Das Gerat von der Stromversorgung
abtrennen (Stecker aus der Steckdose
ziehen)

2. Die Taste gedruckt halten und
die Heizpatrone wieder an die
Stromversorgung anschlieRen (Taste
bleibt die ganze Zeit gedriickt!)

3. Taste loslassen

4. Auf dem Heizpatronenpaneel be-
ginnt eine der 5 Dioden zu pulsieren.
Wahlen Sie mit der Taste den beliebi-
gen Temperaturwert der Heizpatrone
(siehe untere Tabelle)

RS 52° S50
o I/ \\ 2,

5. Warten Sie 10 Sekunden ab oder dri-
cken die TIMER-Taste um den gewahl-
ten Wert zu speichern.
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Signalisierung von Stoérungen

Die Heizpatrone DRY besitzt eine akti-
ve Uberwachungsfunktion und signali-
siert verschiedene Alarmzustdande. Der
Fehlerstatus wird auf der Diodenanzeige
des TIMERS signalisiert, wobei zwei Dioden
auf Dauer leuchten und die mittlere blinkt
(schnelles Blinken und langere Pause).

Die Anzahl des Blinkens beschreibt folgen-
den Fehlercode:

a. 2 x Blinken: ,Trockenbetrieb im
Heizkorper” — Signalisierung von
Heizmedium-Mangel im Inneren
des Heizkorpers. Prifen Sie, ob der
Heizkorper richtig befullt ist.

b. 3 x Blinken: ,Uberhitzung” — zu ho-
he Temperatur des Heizmediums im
Heizkdrper.

e Wenn die Heizpatrone heizt obwohl
Sie ausgeschaltet ist, wurde hochst-
wahrscheinlich die Elektronik be-
schadigt. Reparatur des Gerétes ist
erforderlich

e Wenn die Heizpatrone in einem
Heizkorper montiert ist, der in der
Zentralheizung mit Warmwasser be-
trieben wird, ist der Alarmzustand
nicht als Fehler der Heizpatrone zu
verstehen, sondern deutet auf ei-
ne hohe Temperatur hin. Versichern
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Sie sich, ob die Wassertemperatur
in der Anlage den Wert von 82°C
nicht Uberschreitet, ansonsten kann
es zum Schaden der thermischen
Sicherung der Heizpatrone fiihren.

c. 4 x Blinken: ,Temperatursensor be-
schadigt” — Mogliche Stérung des
Elektrosystems. Das Gerat muss repa-
riert werden.

d. 5 x Blinken: ,Warnung vor offenem
Wasserumlauf in der Zentralheizung”
— es besteht das Risiko, dass
der Wasserkreislauf des an die
Zentralheizung angeschlossenen
Heizkorpers, durch Warmeverlust be-
eintrachtigt ist.

Achtung: Wahrend des Zudrehens der
Zentralheizungs-Ventile, sollte immer ei-
nes der Ventile offen gelassen werden, so
dass eine plotzliche Druckerhéhung im
Heizkdrper verhindert werden kann.

Die Fehlermeldung kann durch Aus — und
erneute Einschalten der Heizpatrone ge-
|6scht werden.

Im Fall einer Storung, schalten Sie die
Heizpatrone aus und warten ab bis der
Heizkorper abgekuhlt ist. Vor dem Neustart
sollte die Stoérungsursache geklart und be-
seitigt werden. Wenn danach immer noch
eine Fehlermeldung signalisiert wird, set-
zen Sie sich mit lhrem Héandler oder
Produzenten in Verbindung.



Problembehebung

Fehlermeldung

Mégliche Ursache

Fehlerbehebung

Heizpatrone meldet
Fehlerstatus (Dioden leuch-
ten auf Dauer, mittlere
blinkt).

Siehe Beschreibung
Fehlerstatus.

Befolgen Sie die Schritte aus
dem Kapitel ,Signalisierung
von Stérungen”.

Heizkorper ist kalt. Dioden
leuchten korrekt.

Einsatz der thermischen
Sicherung. Elektronik wurde
beschadigt.

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Heizpatrone auRer Betrieb,
|asst sich nicht einschalten,
leuchtet nicht.

Fehlerhafte
Energiezufihrung.
Elektronik wurde
beschadigt.

Prifen Sie, ob die
Heizpatrone richtig ange-
schlossen ist. Falls ja, ist ei-
ne Reparatur des Gerates
erforderlich.

Heizpatrone heizt unkont-
rolliert, kann nicht ausge-
schaltet werden.

Elektronik wurde
beschadigt.

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Einschalten der
Heizpatrone |6st FI-Schalter
aus.

Mechanischer Schaden
der Heizpatrone durch
Uberdruck im Heizkérper
(Luftkissen fehlt).

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Elektrische Isolierung des
Heizelementes geschwacht
oder andere Schaden.

Setzen Sie sich mit

dem Elektriker oder
Produzenten in Verbindung
um die Problemquelle zu
identifizieren.
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Temperaturédnderung

Einschalten der Trockenfunktion

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone mit der
Taste O verursacht, dass der Heizkorper
bis zur gewilnschten Temperatur aufheizt.
Sobald diese erreicht wird, wird sich das
Gerat zeitweise Ein- und Ausschalten um
die eingestellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie
die physikalischen Eigenschaften des
Heizmediums, tragen dazu bei, das die un-
teren Rohre (vor allem die 2 untersten) ei-
ne niedrigere Temperatur aufweisen kon-
nen, als der Rest des Heizkorpers — das ist
ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhdhen, dru-
cke Sie bitte die Taste @ so viele male, bis
die gewdinschte Anzahl der Dioden an-
fangt zu blinken. Die vorprogrammier-
te Leistungsstufe zeigt die letzte blin-
kende Diode an. Die aktuell erreich-

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG

te Leistungstemperatur zeigt die letzte
leuchtende (nicht blinkende) Diode an.
Die Dioden werden, eine nach der ande-
ren aufhoren zu blinken, und anfangen auf
Dauer zu leuchten, solange die maximal
eingestellte Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, dricke
Sie bitte die Taste © so viele male, bis
die gewlnschte Anzahl der Dioden an-
fangt zu blinken. Die vorprogrammier-
te Leistungsstufe zeigt die letzte leucht-
enden Diode an. Die aktuell erreichte
Leistungstemperatur zeigt die letzte blin-
kende Diode an. Die Dioden werden, eine
nach der anderen erléschen, solange der
Heizkorper abkihlen wird.



Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschal-
tet ist und die Raumtemperatur die
Temperaturschwelle ca 6°C erreicht, wird
der Heizstab automatisch eingeschaltet,
so dass das Heizmedium innerhalb des
Heizkorpers nicht einfriert. Das Einschalten
der ANTIFREEZE Funktion signalisiert das
Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion schaltet das Gerdt fur
2 Stunden ein, um z.B. ein Handtuch zu
trocknen. Nach Ablauf dieser Zeit, kehrt das
Geréat automatisch in den Betriebszustand
zurick, bevor das die Trockenfunktion ak-
tiviert worden ist. Die Funktion wird mit
der Taste ® eingeschaltet (auch bei ausge-
schalteten Heizpatrone). Das Gerat fangt
mit der zuletzt eingestellten Temperatur an
zu arbeiten, welche beliebig wahrend des
Betriebs, modifiziert werden kann (Tasten
®und o).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so
wird das Gerat auch nach Beendigung der
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um die Funktion im beliebigen Moment
auszuschalten, Taste ® driicken.

Skalieren des Temperaturbereiches

Der Standard — Temperaturbereich fur
den Heizpatronenbetrieb betragt 30-60°C.
Es besteht die Moglichkeit diesen Bereich
entweder zu vergrossern oder zu verklei-
nern, indem Sie die maximale Temperatur
zwischen 45°C und 65°C einstellen (min.
Temperatur 30°C bleibt unver- andert).
Das erlaubt lhnen eine hohere max.
Temperatur zu erreichen und zugleich eine
genauere Steuerung der Heizpatrone bei
niedrigen Temperaturen zu erzielen.

Beispiel: Regelungsbereich bis 45°C
(30-45°C) und Anderung um einen Aufsatz
(eine Diode) ist als Temperatursteigerung/
senkung um 3,75°C zu verstehen.
Regelungsbereich bis 65°C (30-65°C)
und Anderung um einen Aufsatz ist als
Temperatursteigerung/senkung um 8,75°C
zu verstehen.

45°
$ 250

i,

3,

Wenn der Temperaturbereich gedndert
werden soll, nehmen Sie den Stecker aus
der Steckdose heraus. Indem Sie nun die
Taste ® gedrickt halten, stecken Sie er-
neut den Stecker in die Steckdose. Auf
der Dioden- Anzeige beginnt eine einzelne

7



Diode zu pulsieren. Mit den Tasten ® und ©
waéhlen Sie eine der 5 max. Temperatutren

aus. Die erste Diode zeigt die Temperatur
von 45°C an. Alle anderen wie folgt: 50°C,
55°C, 60°C, 65°C.Nach dem Dricken der
Taste ®, werden die Eingaben gespeichert.

Die Heizpatrone arbeitet nun mit den neu-
en Einstellungen.

o 55°
o 600

vy

& o 04 g
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Problembehebung

Problem

Méglicher Grund des
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Prife den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Heizpatrone heizt nicht,
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Die Heizpatrone mel-

det eine Fehlfunktion, der
Temperatursensor wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Es kam zur Uberhitzung.

Prife ob der Heizkorper
richtig aufgefullt ist.

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste ®
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Wurde das Problem nicht gel6st, bitte Kontakt mit Threm Verkaufer aufnehmen.
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REG 2

Ring, der den Betrieb der
Heizpatrone signalisiert

Einschalten der Heizpatrone verursacht,
dass der Heizkorper bis zur Temperatur
65°C aufheizt. Sobald diese erreicht
wird, wird sich das Gerat zeitweise Ein-
und Ausschalten um diese Temperatur
einzuhalten.

Die Basisversion beinhaltet keinen Schalter
— die wird mit Hilfe des Steckers einge-
schaltet (oder auf Dauer ans Stromnetz
angeschlossen).

Der leuchtende
die Heizpatrone
angeschlossen.

Ring signalisiert,
ist ans Stromnetz

In der Version +W verfligt die Heizpatrone
Uber einen Schalter am Stecker.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie
die physikalischen Eigenschaften des
Heizmediums, tragen dazu bei, das die un-

teren Rohre (vor allem die 2 untersten) ei-
ne niedrigere Temperatur aufweisen kon-
nen, als der Rest des Heizkérpers — das ist
ganz normal.

Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone
festgestellt werden:

e Prifen Sie ob das Gerat richtig ans
Stromnetz angeschlossen ist,

e Prifen Sie ob im Heizkérper das
Heizmedium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funk-
tionieren, muss Sie demontiert und zum
Verkaufer zurtickgebracht werden.
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REG 3

Regelring mit Einstellstufen

Das Einschalten der Heizpatrone verur-
sacht, dass der Heizkoérper bis zur ge-
winschten Temperatur aufheizt. Sobald
diese erreicht wird, wird sich das Gerat
zeitweise Ein- und Ausschalten um die ein-
gestellte Temperatur einzuhalten.

& 50° 65°

P

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie
die physikalischen Eigenschaften des
Heizmediums, tragen dazu bei, das die un-
teren Rohre (vor allem die 2 untersten) ei-
ne niedrigere Temperatur aufweisen kon-
nen, als der Rest des Heizkdrpers — das ist
ganz normal.
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Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone
festgestellt werden:

e Prifen Sie ob das Geréat richtig ans
Stromnetz angeschlossen ist,

e Prifen Sie ob im Heizkorper das
Heizmedium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funk-
tionieren, muss Sie demontiert und zum
Verkaufer zurtickgebracht werden.



Garantiebedingungen

Die Garantie gilt fiur elektrische
Heizpatronen. Das Modell und die wich-
tigsten Eigenschaften wurden auf der
Verpackung beschrieben.

Mit der Produktabnahme bestd-
tigt der Kunde die Vollwertigkeit des
Produktes. Bei der Feststellung von jeg-
lichen Mangeln, sollte der Verkaufer so-
fort daran in Kenntnis gesetzt warden,
in anderem Falle wird angenommen,
dem Kunden wurde ein mangelfreies
Produkt verkauft. Dies betrifft vor allem
die Oberflache der Steuerung.

Die Garantie betragt 24 Monate vom
Kaufdatum, jedoch nicht langer als 36
Monate vom Produktionsdatum.

. Voraussetzung der Inanspruchnahme
der Garantieleistung ist der Kaufbeleg.
Wird dieser nicht vorgelegt, verfugt
der Hersteller Gber das Recht, den
Garantieanspruch abzuweisen.

Die Garantie gilt nicht fir Schaden, die
aus folgenden Grinden entstanden
sind:

— auf Grund einer falschen Montage,
Bedienung oder Demontage
(nicht mit der Betriebsanweisung
Ubereinstimmend),

6.

— falscher Einsatzbereich des
Heizelementes (nicht mit dessen
Bestimmung Ubereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerat von dazu
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem
Kauf.

Die Heizanlage sollte mit Absperr-
Ventilen ausgestattet werden, die ei-
ne Demontage des Heizkorpers bzw.
Heizpatrone ohne Entleerung der ge-
samten Anlage ermoglichen. Probleme
oder Kosten, die durch das Fehlen
solcher Ventile in der Anlage verur-
sacht worden sind, werden nicht vom
Hersteller getragen.

Die Bedienungsanleitung gilt als inte-
graler Teil der Garantiekarte und soll-
te vor Inbetriebnahme des Produktes,
grundlich gelesen werden.

Der Hersteller verpflichtet sich zur
Fehlerbeseitigung innerhalb von 14
Tagen vom Eingang des bemangelnden
Produktes in den Firmensitz.

Sollte der Fehler nicht beseitigt werden
kénnen, stellt der Hersteller ein neues,
funktionsfahiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfiigung.



Mode d’emploi

Nos produits ont été congus et fabriqués pour répondre
a toutes les exigences de qualité, de fonctionnalité et
d’esthétique. En vous félicitant de votre achat, nous vous
souhaitons beaucoup de satisfaction dans l'usage de nos
produits.

Radiateur
seche-serviettes

Regles de sécurité pour usage et
installation

1. Ne pas installer le radiateur seche-serviettes directe-
ment sous une prise de courant.
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2.

Le radiateur seche-serviettes électrique doit étre soi-
gneusement rempli de la quantité appropriée du li-
quide caloriporteur. En cas de perte du liquide ou
chaque autre cas nécessitant son remplissage, veuillez
contacter le revendeur.

Cet appareil n'est pas équipé d’un régulateur de tem-
pérature ambiante*).

Ne pas l'utiliser dans les petits espaces dans la pré-
sence des personnes incapables de quitter la piece in-
dépendemment, sauf si la surveillance constante est
assurée.

*) Ne s’applique pas aux modéles sélectionnés. Demander le revendeur
pour les détails complémentaires.

Le radiateur seche-serviettes n‘est pas un jouet.
Ne laisser sans surveillance les enfants de moins de
3 ans autour du radiateur. Les enfants de 3 a 8 ans ne
peuvent utiliser 'appareil raccordé et correctement
installé que sous la surveillance ou apres avoir été for-
mé sur 'usage de I'appareil en toute sécurité.
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10.

11.

Attention : Certaines parties du radiateur seche-ser-
viettes peuvent étre élevées et peuvent provoquer des
brllures. Porter une attention particuliere en cas de la
présence des enfants ou des personnes handicapées.

Si I'appareil est utilisé comme un seche-linge, n'y sé-
cher des tissus lavés dans de I'eau seulement.

Afin de protéger les enfants de tous dangers, il est
conseillé d’installer le radiateur seche-serviettes de
sorte que le tube le plus bas soit positionné au mini-
mum a 600 mm au-dessus du sol.

Le radiateur doit étre installé par un professionnel
qualifié, ayant connaissance des normes de sécurités
en vigueur et la mise en place dans les régles de I'art.

Toutes installations auxquelles est raccordé I'appareil
doivent étre conformes aux reglements du pays en vi-
gueur (p.ex. la norme NFC 15.100 pour la France).

Pour lalimentation du kit résistances, il est interdit
d’utiliser des rallonges ou des adaptateurs de prises
électriques.

I faut assurer que le circuit dans I'installation électrique
a la quelle on raccorde le radiateur soit doté d’un dis-
joncteur a maximum de courant et d’'un disjoncteur
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12.

13.

14.

15.

a minimum de courant (R.C.D.) de responsivité 30 mA.
Il est rappelé qu’un dispositif de coupure omnipolaire
a l'aide des contacts de 3 mm est obligatoire.

Dans une salle de bains, I'appareil doit étre installé uni-
guement dans la zone 3, définie par les reglements en
vigueurs, a moins que des reglements distincts en dis-
posent autrement.

Attention : Il faut que le radiateur seche-serviettes
doive étre hors de portée d’une personne utilisant le
bain, la douche ou la piscine.

Utiliser I'appareil uniquement a des buts auquels il
a été destiné et conformément a son mode d’emploi.

Sassurer si le radiateur seche-serviettes a été posé
conformément au mode d’emploi.

Veuillez passer le matériel ci-dessous a I'utilisateur fi-
nal du radiateur seche-serviettes.
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Kit résistance
électrique

Consignes de sécurité
— installation

1. Uinstallation du kit résistances ne peut étre effectuée
gue par un installateur professionel.

2. Raccorder lappareil uniqguement a une installation
électrique effectuée correctement (voir données sur
la plaque signalétique).

3. Le fonctionnement de I'élément chauffant, sans étre
immergeé, ne peut dépasser les 3 secondes.

4. |l est interdit de mettre en marche 'appareil dans un
radiateur sans du liquide.

5. Ne jamais laisser le cable d’alimentation toucher les
éléments chauds du kit résistances ou du radiateur.
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10.

11.

Ne pas mettre sous tension le radiateur lors du mon-
tage ou du démontage de celui-ci.

Ne pas intervenir a l'intérieur de l'appareil.

La puissance du kit résistances ne doit pas dépas-
ser la puissance du radiateur suivant les parameétres
75/65/20°C du fabriquant .

La pression dans le radiateur ne doit pas dépasser les
10atm. A) Version tout électrique : veuillez-vous assu-
rer de laisser un coussin dair approprié afin de com-
penser la dilatation du fluide caloporteur. B) Version
mixte (raccordé a linstallation eau chaude) veuillez
laisser une vanne ouverte afin de laisser la libre dilata-
tion thermique du fluide caloporteur.

Lappareil est destiné a un usage domestique et ne
doit pas étre utilisé a d'autres fins.

La mise en place du radiateur doit répondre aux
normes et a la reglementation du pays en vigueur.
Que ce soit pour un raccordement hydraulique ou
électrique.
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Consignes de sécurité
— usage

1. Pour un bon fonctionnement, I'élément chauffant du
kit électrique doit étre entierement immergé dans un
liquide caloporteur.

2. Controler régulierement si I'appareil na pas été en-
dommagé et s'il est utlisé en toute séurité.

3. Le cable dalimentation endommagé, l'appareil ne
peut étre plus utilisé. Débrancher l'appareil et conc-
tacter le fabriquant ou le distributeur le plus proche.

4. Ne pas mettre en contact un liquide et le boitier
électrique.

5. Ne jamais raccorder lappareil a linstallation eau
chaude ou la température d’eau dans la radiateur
peut dépasser 82°C.

6. Le corps du radiateur ou le kit résistances peuvent at-
teindre des températures élévées. Rester prudent lors
du contact avec I'appareil.

7. Ne jamais ouvrir le boitier d’appareil.



8. Version mixte (raccordé a l'installation eau chaude)
veulillez laisser une vanne ouverte afin de laisser la
libre dilatation thermique du fluide caloporteur.

9. Lappareil peut étre utilisé par des enfants ou des per-
sonnes a capacité réduite seulement sous surveillance
d’une tiers personne.

10. Protéger contre les enfants.

11. Entretien : nettoyer une fois I'appareil déconnecté du
réseau eau chaude ou électrique.

12. Nettoyage de l'appareil par des enfants de moins de
8 ans seulement en survéillance.
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Objectif de fonctionnement

Kit résistances est un appareil électrique
destiné a étre installé uniquement dans
des radiateurs transformés en version élec-
trique ou mixte servant de rechauffaer des
piéces ou de sécher des serviettes et des
vetéments.

Données techniques

Indication du modeéle
(type du cable d’alimentation) :

Il est indispensable que la puissance no-
minale du kit résistances soit rapprochée
a la puissance du radiateur selon les para-
meétres 75/65/20°C.

PB (Cable droit sans fiche)
PW (Cable droit avec fiche)

SW (Céble spirale avec fiche)

Type du raccordement électrique :

Y : MEG, MOA, REG 3, DRY

Z:REG2
ou Appareil raccordé directement au réseau
électrique

Alimentation :

Puissances disponibles :

230V /50Hz
120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]

MEG

Indice de protection de I'appareil :  Classe |
Raccordement au radiateur: G 1/2"
Indice de protection du boitier [IP] :  IPx4 :
IPX5 :

Longuer de la résistance chauffante :

REG 2, REG 3, MOA, DRY

120 |200 [300 |400 |600 800 1000  [W]

315 1275 1300 1335 1365 475 Is65

[mm]
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Installation et démontage

Des informations détaillées sur les diffé-  Avant d’installer et de mettre en

rentes fagons d’installer ou de démonter
un kit résistances dans un radiateur sont
disponibles aupres du fabricant ou de I'im-
portateur (voir le bas de page a la fin du
manuel). Ci-dessous la liste des exigences
et des principes de base qui doivent étre
suivies pour assurer un fonctionnement
fiable de I'appareil a long terme.
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marche l'appareil :

Lire attentivement le chapitre
Consignes de sécurité — installation.

Installer le kit résistances uniquement
a l'aide d’une clé plate (taille 7 22).

Installer le kit en bas du radiateur, per-
pendiculairement aux tubes du radia-
teur, tout en gradant de I'espace necés-
saire pour une circulation correcte du
fluide caloporteur.

Utiliser uniquement les facteurs appro-
priés : de I'eau, des produits spéciaux
a la base d’eau et de glycol utilisés dans
le chauffage central, de I'huile : confor-
mément aux exigences du fabricant du
radiateur et du kit résistances.

Ne jamais mettre en marche le kit ré-
sistances si ce dernier n’est pas entiére-
ment couvert du liquide.

S’assurer de laisser un coussin d’air ap-
proprié afin de compenser la dilatation
du fluide caloporteur (version élec-
trique) ou laisser une vanne ouverte
afin de laisser la libre dilatation ther-
mique du fluide caloporteur (version
mixte).



7. Ne pas remplir le radiateur avec du li-
quide de température supérieure
a65°C.

8. Brancher le kit résistances selon le
schéma :

a. Fil marron — phase (L).
b. Fil bleu — neutre (N).
c. Fil jaune-vert — mise a la terre (PE).
9. Avant de remplir le radiateur du liquide
s’assurer si la connexion radiateur- kit
résistances reste étanche.
10. Installation doit étre équipée des
vannes permettant d’arréter le

radiateur.

11. Température du fluide dans l'installa-
tion ne doit pas dépasser 82°C |

Démontage de l'appareil :

1 Débrancher I'apareil et s'assurer sile ra-
diateur n’est plus chaud.

2 Attention : radiateur rempli du li-
quide peut étre assez lourd. Garder la
prudence.

3 Avant le démontage s’assurer si I'eau du
radiateur ou de l'installation ne provo-
quera des dommages (en cas de besoin
couper des vannes adéquates, vider le

radiateur, etc.).

Recyclage de I'appareil

Ne pas jeter I'appareil avec des déchets mé-
nagers. Retourner-le au point de collecte et
de recyclage d’appareils des équipements
électriques et électroniques. En informe
I'icone sur le produit, sur le mode d’em-
ploi et sur 'emballage. Demander le ven-
deur ou contacter le fabricant pour trouver
le point de collecte et de recyclage le plus
proche. Merci de contribuer a la protection
de I'enevironnement.

Entretien

e Débrancher I'appareil avant chaque
nettoyage.

e Vérifier régulierement le niveau du li-
quide dans le radiateur et maintenir la
résistance completement submergée.

¢ Nettoyer I'appareil avec un tissu propre
et sec ou légerement humide avec peu
de détergent, sans des solvants et des
abrasifs.
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MEG

réglage de température

marche/arrét

Mise en marche de |'appareil provoque le
réchauffement du radiateur a la tempé-
rature demandée. Une fois cette tempé-
rature atteinte, 'appareil se met en alter-
nance en marche et en arrét, tout en main-
tenant la température indiquée.

Construction de I'appareil, ainsi que le
propriétés physiques du fluide calopor-
teur, provoquent le fait que les tubes in-
férieures (deux dernieres en particulier)
restent moins chaudes : cet effet est tout
a fait naturel.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ol le nombre de diodes adé-
quat se mette a clignoter. Température
de consigne est indiquée par la derniere
diode clignotante, température actuelle
est indiquée par la derniére diode allumée
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constemment. Diodes s’allument séquen-
tiellement en fonction de I'augmentation
de la température d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer
le bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ou le nombre de diodes adé-
quat se mette a clignoter. Température
de consigne est indiquée par la derniére
diode allumée constemment, température
actuelle est indquée par la derniere diode
clignotante. Les diodes s’éteignent séquen-
tiellemnt en fonction de I'abaissement de la
température d’appareil.

Fonction hors gel (anti-freeze)

Si I'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-



pérature descend au-dessous du seuil 6°C,
I'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-

teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive, est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les
diodes ne s'allument pas.

Probleme du
raccordement.

Vérifier le raccordement
du cable et la prise.

Appareil ne chauffe pas,
les diodes clignotent en
alternance.

Capteur de température
en panne.

Débrancher I'appareil.
Attendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Surchauffe.

Vérifier si le radiateur a été
rempli du fluide calopor-
teur correctement.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét via le bou-
ton O.

Partie électronique en
panne.

Débrancher 'appareil.
Attendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probléme se répéte, contacter Le Vendeur.
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DRY

Bouton TIMER
Indicateur TIMER

Indication du fonctionnement du kit

Mise en marche et en arrét

Fonctions

Kit résistances DRY posséde 1 réglage de la
température de chauffe (par défaut 48°C)
et la plage étendue des options dispo-
nibles d'arrét de chauffe automatique de
1 a 5 heures. Cette fonctionnalité rend le
produit particulierement adapté pour le sé-
chage d'une maniere facile et pratique.

Il existe une possibilité de modifier la tem-
pérature de chauffe vers : 43, 48, 52, 55,
60°C qui, une fois activée, sera enregis-
trée et constituera un nouveau niveau de
la température de chauffe de I'appareil.
Capteur de température intégré protege
le radiateur contre le gel si I'appareil dé-
tecte une température inférieure a 5-7°C.
Protection contre le gel active est signalée
par la diode LED pres de I'interrupteur cli-
gnotant périodiquement .
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Usage

Appuyer la touche ® afin de mettre I'appa-
reil en marche. La diode LED qui se trouve
pres de la touche s’allume une fois I'ap-
pareilest en marche et quand le régula-
teur maintient la température de chauffe.
Attention : le systeme de contrdle du fonc-
tionnement de I'appareil active le dispositif
de chauffage seulement quand la tempé-
rature du radiateur est inférieure a la tem-
pérature réglée (par défaut 48°C). Une fois
la température atteinte, le kit se met en
marche périodiquement afin de maintenir
la température demandée. Grace a cette
fonction, la consommation de I'énergie
reste réduite par rapport aux calculs théo-
riques effectués selon la puissance nomi-
nale du kit. Le bouton a droite (TIMER) sert
arégler le temps apres lequel le kit se met-
tera automatiquement en arrét. Chaque
appui consécutif du bouton TIMER fait al-
lumer la diode suivante en réglant le temps



de chauffe de 1 a5 heures. Apres ce temps-
la, l'apareil se mettera en arrét.

Information supplémentaire :

e Un long appui du bouton ® régle le
chauffage sur 5 heures direct ou met le
TIMER en arrét.

e Le bouton @ reste actif aussi quand le
kit est en arrét. Appuyé une fois, le kit
se met en marche avec le réglage de
TIMER 1 heure.

e Afin de mettre le TIMER en arrét, il faut
appuyer quelque fois la touche ou, tout
simplement, arréter et remettre en
marche l'appareil.

e Diodes LED de lindicateur TIMER
s’éteignent avec le passage du temps
restant a 'arrét.

Construction de l'appareil ainsi que les
propriétés physiques des fluides caloripor-
teurs peuvent provoquer la répartition ir-
réguliere de la température dans le radia-
teur y compris le fait que des tubes en
bas du radiateur restent froides. Cet ef-
fet est tout a fait normal et nest pas le ré-
sultat du fonctionnement incorrect du kit
résistances.

Changement de température de
chauffe — réglage d’usine

Le kit résistances est programmé d’usine
afin de chauffer avec de la température du
48°C. Il est pourtant possible de modifier la
valeur de température en effectuant l'ac-
tion suivante :

1. Débrancher I'appareil de la source d’ali-
mentation (p.ex. retirer la fiche de la
prise).

2. Simultanément appuyer la touche ® et
brancher l'appareil.

3. Relacher la touche ®.

4. Une des 5 diodes du TIMER commen-
cera a clignoter sur le panneau. Choisir
la nouvelle valeur de la température
a l'aide de la touche selon la grille ci-
dessous :

5% g,
& 27N o

/ \ @

5. Patienter 10 secondes ensuite appuyer
la touche TIMER afin de confirmer la
nouvelle valeur choisie.
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Alerte de panne

Le kit DRY est équipé de la fonction d’alerte
de panne. Ce dernier est signalisé par les
diodes du panneau TIMER : deux diodes en

extrémités sont allumées en permanence.
Diode centrale clignote et fait des pauses.

Le nombre de clignotements indique le
code de panne :

a) «Marche a sec» (Code : 2 clignote-
ments) — Le systéme électronique
a détécté le manque du liquide ca-
loriporteur a I'intérieur du radiateur.
Vérifier I'alimentation du radiateur.

b) «Surchauffe» (Code : 3 clignotements)
— Température du fluide caloriporteur
trop élevée.

e Sjle kit continue a chauffer malgré
la mise en arrét — panne de la par-
tie électronique, nécessité de répa-
ration au service.

e Sile kit est monté dans le radia-
teur mixte (raccordé a l'installation
eau chaude), I'alerte ne signifie pas
la panne du kit résistances mais in-
dique la température excessive de
I'eau. Veiller a ce que la tempéra-
ture de I'eau dans I'installation ne
dépasse pas 82°C sous le risque de
panne du fusible thermique a I'inté-
rieur du kit.
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c) «Capteur de température en panne»
(Code : 4 clignotements) — panne de la
parte électronique probable. Nécessité
de réparation au service.

o

«Alerte contre la circulation ouverte de
I’eau dans I'installation eau chaude »
(Code : 5 clignotements) — le risque
de la perturbation de la circulation eau
chaude a cause d’une fuite de la cha-
leur dans I'installation.

Attention : en fermant les vannes de I'ins-
tallation eau chaude, il est nécessaire d’en
laisser une ouverte de sorte de protéger
contre I'augmentation de la pression dans
le radiateur.

Afin de supprimer 'alerte de panne : arré-
ter et remettre en marche le kit résistances.

En cas d’une alerte de panne quelconque,
mettre le kit en arrét et attendre jusqu’au
moment ol le radiateur refroidisse.
Analyser la cause d’une panne et I'élimi-
ner avant la mise en marche. Si le pro-
bléme continue — contacter le vendeur ou
le fabriquant.



Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Le kit signalise une panne
(diodes en extrémités sont
allumées, diode centrale
clignote).

Voir description des alertes
de panne ci-dessus.

Siuivre les indications
du chapitre «Alerte de
panne».

Le radiateur reste froid,
les diodes sont allumées
correctement.

Fusible thermique endom-
magé. Panne de la partie
électronique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Il est impossible de mettre
le kit en marche. Les diodes
ne sont pas allumées.

Probléme de raccorde-
ment. Panne de la partie
électronique.

Vérifier le raccordement du
kit a la source d’alimenta-
tion. Si tout est correcte-
ment raccordé il est néces-
saire de réparer 'appareil
au service.

L'appareil chauffe malgré la
mise en arrét.

Panne de la partie
électronique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

La mise en marche dé-
clenche la protection de
I'installation électrique.

Endommagement mécha-
nique du kit a cause de la
pression excessive dans le
radiateur (manque d’un
coussin d'air approprié).

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Isolement électrique

de la résistance chauf-
fante affaibli ou un autre
endommagement.

Contacter I'installateur afin
de détecter la source du
probleme. Contacter le SAV
du fabriquant.
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MOA

réglage de température

marche forcée

marche/arrét

Mise en marche a I'aide du bouton ® pro-
voque le réchauffement du radiateur
a la température demandée. Une fois cette
température atteinte, I'appereil se met en
marche et en arrét en alternance, tout en
maintenant la température indiquée.

Construction de l'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide calopor-
teur, provoquent le fait que les tubes in-
férieures (deux derniéres en particulier)
restent moins chaudes : cet effet est tout
a fait normal.

Augmenter la température

Afin d'augmenter la température, appuyer
le bouton ® une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ol le nombre de diodes adéquat
se mette a clignoter. Température de cos-
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nigne est indiquée par la derniére diode
clignotante, température actuelle est in-
diquée par la derniere diode allumée
constamment. Diodes sallument séquen-
tiellement en fonction de 'augmentation
de la température d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer
le bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ol le nombre de diodes adé-
quat se mette a clignoter. Température
de consigne est indiquée par la derniere
diode allumée constemment, température
actuelle est indiquée par la derniere diode
clignotante. Les diodes s’éteignent séquen-
tiellement en fonction de I'abaissement de
la température d’appareil.



Fonction hors gel (antifreeze)

Si I'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6°C,
I'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Fonction marche forcée

MARCHE FORCEE met I'appareil en marche
pour une durée de 2 heures. Une fois les
2 heures passées, I'appareil reprend le re-
glage précédent.

Afin de mettre la fonction MARCHE FORCEE
en marche, appuyer ® (aussi si I'appareil
est en arrét). Appareil se met en marche
avec la température précédemment ré-
glée. Il est également possible de la modi-
fier a tout moment (boutons @ et ©).

Si, avant la mise en marche de fonction
marche forcée, I'apareil restait en arrét, il
s‘arrétera automatiquement une fois le sé-
chage terminé.

Afin d’arréter la fonction a tout moment,
appuyer O.

Graduer la plage de température

La plage de température standard de l'ap-
pareil est 30-60°C. Il est possible d’élar-
gir ou de rétrécir la plage de température
en réglant la température maximale entre
45°C et 65°C (température minimale 30°C
reste invariable). Cela permet d’atteindre la
température maximale plus élévée que la
température standard ainsi que de contbler
plus précisement les températures basses.

Exemple : pour la plage a 45°C (30-45°C) la
modification d’un réglage (une diode), si-
gnifie augmenter/baisser la température
de 3,75°C. Pour la plage a 65°C (30-65°C)
la modification d’un réglage signifie aug-
menter/baisser la température de 8,75°C.

$ 250

Afin de modifier la plage de température,
débrancher la prise tout en appuyant le
bouton @ et brancher a nouveau. Une diode
clignotante apparait. Régler une de 5 tem-
pératures maximales possibles a I'aide des
boutons ® et ©. La premiére diode corres-
pond a une temperature 45°C. Les diodes
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suivantes : 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Aprés avoir appuyé le bouton ® l'appareil
reprend le travail avec le nouevau réglage.

Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les
diodes ne s'allument pas.

Probléeme du
raccordement.

Vérifier le raccordement
du cable et la prise.

Appareil ne chauffe pas,
les diodes clignotent en
alternance.

Capteur de température
en panne.

Débrancher I'appareil.
Attendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Surchauffe.

Vérifier si le radiateur a été
rempli

du fluide caloporteur
correctement.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét a l'aide du
bouton O.

Partie éléctronique en
panne.

Débrancher I'appareil.
Attendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probléme se répéte, contacter le Vendeur.

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3




REG 2

Anneau signalant le fonctionne-
ment du kit résistance.

Mise en marche d’appareil provoque le ré-
chauffement du radiateur a la tempéra-
ture de 65°C. Une fois cette température
atteinte, I'appareil se met en marche et en
arrét en alternance, tout en maintenant
cette température.

Version standard du kit résistance n’est pas
équipée d’interrupteur dans le boitier. Il est
mis en marche une fois la prise branchée
(raccordée a la source d’alimentation).

Anneau allumée signifie le raccordement
du kit résistance a la source d’alimentation.

Version nommée «+ W» est équipée d’in-
terrupteur placé sur la fiche.

Construction du kit résistances, ainsi que
les propriétés physiques du fluide calopor-
teur, provoquent le fait que les tubes in-
férieures (deux derniéres en particulier)
restent moins chaudes : cet effet est tout

a fait normal.

Guide de dépannage

Si le kit résistance ne fonctionne pas cor-
rectement :

e \Vérifier le raccordement a la source
d’alimentation.

e \Vérifier si le radiateur a été rempli du
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, I'appareil ne fonctionne
toujours pas correctement, il est conseillé
de le démonter et rendre au vendeur.
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REG 3

Anneau avec marqueurs de réglage

Mise en marche d’appareil, provoque le ré-
chauffement du radiateur a la température
demandée. Une fois cette température at-
teinte, I'appareil se met en alternance en
marche et en arrét, tout en maintenant la
température indiquée.

& 50° 65°

P

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide calopor-
teur, provoquent le fait que le tubes in-
férieures (deux derniéres en particulier)
restent moins chaudes : cet effet est tout
a fait normal.
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Guide de dépannage

Si le kit résistances ne fonctionne pas cor-
rectement :

e Vérifier le raccordement a la source
d’alimentation.

e \Vérifier si le radiateur a été rempli du
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, I'appareil ne fonctionne
toujours pas correctement, il est conseillé
de le démonter et rendre au vendeur.



Conditions de garantie

1. La garantie concerne le kit résis-
tances électrique. Nom du modele et
les caractéristiques sont indiqués sur
'emballage.

2. Client confirme I'état non défectueux
d’appareil a la reception. En cas d’un dé-
faut quelconque, il est obligé d’en infor-
mer le Vendeur. Dans le cas contraire,
on estimera que le produit n’a pas été
défectueux. Cela concerne en particu-
lier la surface du boitier.

3. La période de garantie est de 24 mois
a compter de la date d’achat mais
pas plus de 36 mois de la date de
fabrication.

4. La base de l'application de garantie est
la carte de garantie accompagnée d’une
preuve d’achat. Le fabricant se réserve
le droit de refuser I'application de la
garantie si ces documents ne sont pas
présentés ou sont incomplets.

5. Lagarantie ne s‘applique pas en cas des
endommagements causés par :

— montage ou démontage incorrect

(non respect des consignes du pré-
sent mode d’emploi),

— usage de la résistance chauffante
a des buts auxquels elle n’a pas été
destinée,

— intervention des personnes non au-
torisées sur le produit,

— faute du Client aprés la réception du
produit.

Le réseau d’installation doit étre équi-
pé des vannes darrét permettant le
démontage du radiateur ou du kit ré-
sistance sans vider le fluide calopor-
teur de toute installation. Problémes
ou colts causés par I'absence de telles
vannes ne sont pas pris en charge par le
fabriquant.

Le mode d’emploi joint fait la partie in-
tégrale de la présente garantie. Il est re-
commandé d’en prendre connaissance
avant tout usage d’appareil.

La fabricant s'engage a rémedier au dé-
faut dans les 14 jours ouvrables a comp-
ter de la date de reception a l'usine du
produit endommagé.

Si la réparation de l'appareil s'avére im-
possible, le fabricant s’engage a le rem-
placer par le produit neuf et identique.
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Manuale d'uso

| nostri prodotti sono stati progettati e realizzati in modo
tale da garantire che tutti i requisiti di qualita, di funziona-
lita e di estetica siano soddisfatti. Vi ringraziamo per la Vs.
scelta e vi auguriamo un piacevole utilizzo.

Radiatore elettrico

Guida per 'installazione ed un
sicuro utilizzo

1. Non installare il riscaldatore/dispositivo sotto la presa
di corrente

2. |l radiatore elettrico deve essere riempito con una
guantita accuratamente misurata di liquido. In caso
di perdita del liquido di riscaldamento o per qualsiasi
altra informazione, contattare il rivenditore.
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3.

|l dispositivo non & dotato di un regolatore di tempera-
tura ambiente *).

Non utilizzarlo in piccole stanze dove possono esserci
persone disabili (incapaci di lasciare la stanza), a meno
che sia previsto un costante controllo.

*) Non si applica ai modelli selezionati. Chiedete al vostro rivenditore
per i dettagli.

Il dispositivo elettrico non & un giocattolo. | bam-
bini sotto i 3 anni non devono poter interagire con
il dispositivo, senza un adeguato controllo.

| bambini dai 3 agli 8 anni, se sono supervisionati o so-
no stati addestrati per operare in sicurezza e per com-
prendere i rischi, possono azionare il dispositivo solo
guando questo e correttamente installato e collegato.

Nota: Durante il funzionamento, alcune parti del ra-
diatore pud essere molto calde e possono causare
scottature. Prestare particolare attenzione alla pre-
senza di bambini o di persone con disabilita.

Se il dispositivo e usato come asciugatore di vestiti e di
asciugamani, i capi devono essere lavati in sola acqua.
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7.

10.

11.

12.

Al fine di proteggere i bambini molto piccoli, installa-
re il dispositivo elettrico in modo tale che il tubo piu
basso del radiatore sia ad almeno 600 mm sopra
il pavimento.

'apparecchio deve essere installato solo da un instal-
latore qualificato in conformita con tutte le normative
vigenti in materia di sicurezza e con altre norme locali.

Tutti gli impianti a cui e collegato il dispositivo devono
essere conformi alle normative vigenti nel paese, sia
per l'installazione che per I'utilizzo.

Prolunghe di cavi elettrici o adattatori elettrici non de-
vono essere utilizzati per alimentare il dispositivo.

E obbligatorio che I'impianto elettrico a cui & collegato
il dispositivo abbia il giusto differenziale di corrente e il
relé di sovracorrente (RCD) di 30 mA. E anche obbliga-
torio un interruttore omnipolare che scolleghi il dispo-
sitivo su tutti i poli, la cui distanza di separazione deve
essere di almeno 3mm.

Il dispositivo e adatto all'installazione nella zona 3, co-
me definito dalle normative vigenti, se non diversa-
mente specificato dalle normative vigenti nel paese
dove questo viene installato ed utilizzato.
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Attenzione: il dispositivo deve essere installato a con-
dizione che non sia raggiungibile da persone che utiliz-
zano la vasca da bagno, la doccia o la piscina.

13. Il dispositivo & raccomandato per gli usi unicamente
descritti nel manuale.

14. Assicurarsi che il dispositivo sia stato installato sulla pa-
rete conformemente al suo manuale di installazione.

15. Si prega di inoltrare questo manuale di istruzioni all'u-
tente finale.
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Elemento elettrico
riscaldante

Requisiti di sicurezza
— installazione

1.

Il montaggio e il collegamento dell’elemento riscal-
dante / resistenza deve essere eseguito solo da un
installatore qualificato.

Collegare l'unita ad un appropriato impianto elettrico
(consultare i dati sulla targhetta).

'accensione dell'elemento riscaldante all'aria aper-
ta per la prova / test € consentita per un massimo
di 3 secondi.

Non testare I'elemento scaldante se e gia installato —
non accenderlo in un radiatore vuoto!
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10.
11.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi le
parti calde della resistenza o del radiatore.

Prima di installare o rimuovere il dispositivo, assicurar-
si che sia scollegato dall'impianto elettrico.

Non aprire il dispositivo — qualsiasi interferenza con
i componenti interni invalidera la garanzia.

La potenza termica della resistenza non deve su-
perare la potenza termica dei radiatori secondo
i parametri 75/65/20°C.

La pressione nel radiatore non deve superare le
10 atm. Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del liquido, nei
radiatori elettrici assicurarsi di lasciare un’adeguata
guantita d'aria (cuscino d‘aria), mentre nei radiato-
ri misti, cioe collegati agli impianti di riscaldamento,
lasciare una valvola aperta.

['apparecchio e destinato solo all'uso domestico.

I montaggio e l'installazione del dispositivo deve es-
sere eseguito in conformita a tutte le normative locali
per la sicurezza elettrica, compreso l'installazione nelle
sole posizioni consentite (zone elettriche del bagno).
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Requisiti di sicurezza — uso

1. Laresistenzadeldispositivodeve essere completamen-
te immerso nel liquido durante il suo funzionamento.

2. Controllare regolarmente che il dispositivo non sia
danneggiato per assicurarsi che sia sicuro da usare.

3. Se il cavo di alimentazione e stato danneggiato il di-
spositivo non deve essere utilizzato. Scollegare
il dispositivo e contattare il produttore o il distributore.

4. Non permettere che la custodia dell'elemento riscal-
dante venga sommerso o bagnato.

5. Non utilizzare il dispositivo negli impianti di riscalda-
mento dove la temperatura dell'acqua supera gli 82°C.

6. La resistenza e il radiatore possono raggiungere
temperature elevate. Si prega di essere prudenti
— evitare il contatto diretto con le parti calde delle
apparecchiature.

7. Non aprire la custodia dell’elemento riscaldante.



8. Nei radiatori misti, cioé collegati al sistema di riscalda-
mento, assicurarsi sempre che una valvola del radiato-
re rimanga aperta.

9. Assicurarsi che i minori di eta o chi non abbia suffi-
cienti conoscenze siano supervisionati se utilizzano
il dispositivo.

10. 'apparecchio non e un giocattolo. Tenere fuori dalla
portata dei bambini.

11. l'apparecchio deve essere scollegato dall'impianto
elettrico durante la pulizia e la manutenzione.

12. La pulizia effettuata da bambini di eta inferiore agli
8 anni e consentita solo sotto opportuna supervisione.
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Destinazione d'uso del dispositivo

Il riscaldatore e un dispositivo elettrico de-
stinato esclusivamente all’installazione in
radiatori (elettrici o misti, cioé collegati al
sistema di riscaldamento) ed essere utiliz-
zati per riscaldare gli ambienti, o per asciu-
gare vestiti ed asciugamani.

Informazioni Tecniche

Versione del dispositivo
(in funzione del tipo dei cavo
di alimentazione)

Tipo di collegamento elettrico:
Z: REG2

La potenza termica della resistenza del di-
spositivo dovrebbe essere scelta in base
alla potenza termica nominale del radia-
tore secondo i parametri di installazione
75/65/20°C.

PB (cavo diritto senza spina)
PW (cavo diritto con spina)
SW (cavo a spirale con spina)

Y: MEG, MOA, REG3, DRY

o dispositivo permanentemente collegato
all'impianto elettrico

Alimentazione:

Potenze termiche disponibili:

230V /50 Hz
120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [watt]

Classe diisolamento elettrico:  Classe |
Filetto di collegamento dello G 1/2"
scaldasalvietta:
Grado di protezione della cu-  IPx4: MEG
stodia [IP]:  IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY
Lunghezza dell'elemento 120 [200 |300 [400 |600 [800 |1000 ([watt]
riscaldante / resistenza: 315 275 [300 1335 1365 1475 [565  [mm]
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Installazione o rimozione

Le informazioni dettagliate circa le differen-
ti modalita di installazione o di rimozione
dell'elemento riscaldante del radiatore so-
no disponibili dal produttore o dall'impor-
tatore (vedere le note alla fine del manua-
le). Di seguito elenchiamo alcuni requisiti
e principi base che devono essere seguiti
per garantire un funzionamento affidabile
e a lungo termine del dispositivo.

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Prima dell'installazione o del primo
utilizzo:

1. Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza
— installazione.

2. Montare I'elemento riscaldante con la
chiave corretta (misura § 22).

3. L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radia-
tore, perpendicolare ai tubi del radia-
tore, preservando lo spazio necessario
alla corretta circolazione del liquido di
riscaldamento.

4. Utilizzare un adeguato liquido di riscal-
damento per il riempimento del radia-
tore (acqua, prodotti speciali a base di
acqua e glicole per l'utilizzo in impian-
ti di riscaldamento, olio conforme con
i requisiti del produttore del radiatore
e dell’'elemento riscaldante).

5. Non accendere il dispositivo se la re-
sistenza non e completamente im-
mersa nel liquido di riscaldamento del
radiatore.

6. Per evitare un accumulo eccessivo di
pressione causato dell'espansione ter-
mica del liquido, nei radiatori elettri-
ci assicurarsi di lasciare un’adeguata



10.

11.

quantita d'aria (cuscino d’aria), mentre
nei radiatori misti, cioé collegati agli im-
pianti di riscaldamento, lasciare una val-
vola aperta.

Quando si riempie il radiatore con un li-
quido caldo assicurarsi che la sua tem-
peratura non superi i 65°C.

Seguire le seguenti istruzioni quan-
do si collega il dispositivo all'impianto
elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)
b. Filo blu — Neutro (N)
c. Filo giallo e verde — Terra (PE).

Prima del riempimento del radiatore
con il liquido di riscaldamento, assicu-
rarsi che I'elemento riscaldante sia sta-
to montato correttamente per garanti-
re la tenuta stagna.

L'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole che consentano
lo smontaggio del radiatore dal resto
dell'impianto.

La temperatura del liquido di riscalda-
mento nell’impianto di riscaldamento
non deve superare gli 82°C!

Note prima della rimozione:

1. Prima dello smontaggio permanente,
scollegare il dispositivo dall'impianto
elettrico ed assicurarsi che il radiatore
non sia caldo.

2. Siate consapevoli che un radiatore ri-
empito con del liquido puo essere mol-
to pesante. Quando si sposta il radiato-
re, assicurarsi che si prendano tutte le
necessarie precauzioni di sicurezza.

3. Prima dello smontaggio, chiudere le val-
vole appropriate e drenare il radiatore
per evitare qualsiasi eventuale danno
causato dalla acqua rimasta all'interno
del radiatore.

Smaltimento del prodotto E:

Questo prodotto non deve essere smaltito
come rifiuto generico ma deve essere por-
tato nel punto di raccolta per il riciclo delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Questa informazione e fornita dal simbolo
sul prodotto, sul manuale e sull'imballag-
gio. Linformazione sul punto appropriato
per lo smaltimento dei dispositivi utilizza-
ti puo essere fornito dal proprio distribu-
tore locale o dal produttore del prodotto.

Vi ringraziamo per I'impegno verso la tute-
la dell'ambiente.
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Manutenzione

e Prima di eseguire la manutenzione,
staccare sempre la spina dell’unita dal-
la rete elettrica.

e Verificare periodicamente il livello
del liquido nel radiatore e assicurar-
si che la resistenza sia completamente
sommersa.

e Pulire il prodotto solo con un panno
asciutto o umido, o con una piccola
quantita di detergenti, che non conten-
ga solventi o sostanze abrasive.
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MEG

Regolazione della temperatura

Pulsante di accensione / spegnimento

L'accensione del dispositivo causa il riscal-
damento del radiatore fino alla temperatu-
ra impostata. Dopo aver raggiunto la tem-
peratura impostata il dispositivo si spe-
gne e torna regolarmente a funzionare per
mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo & un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radia-
tore, premere il pulsante ®, una o piu vol-
te, come richiesto; il giusto numero di dio-
di LED iniziera a lampeggiare. L'ultimo dio-

do LED lampeggiante indica la temperatura
impostata, mentre ['ultimo diodo LED che
brilla di luce costante indica la temperatu-
ra attuale. | successivi diodi LED inizieranno
a brillare costantemente al raggiungimento
dei successivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante © una o pil volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera a lampeggiare. L' ultimo diodo LED
che brilla costantemente indica la tempera-
tura impostata, mentre I'ultimo diodo LED
lampeggiante indica la temperatura attua-
le. | seguenti diodi LED inizieranno a dissol-
versi al raggiungimento dei successivi livel-
li di temperatura.
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Funzione antigelo te. Questo per evitare che il liquido di ri-

(protezione antigelo)

scaldamento all'interno del radiatore si ge-

li. Lattivazione della modalita antigelo e in-
dicata dal lampeggiamento del diodo LED

Se il dispositivo e spento e la temperatu-
ra intorno al sensore scende sotto 6°C, il
dispositivo si accende automaticamen-

centrale.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo e collegato alla
presa elettrica, i diodi LED
non sono accesi.

Problema con il collega-
mento elettrico.

Controllare il collegamento
del cavo di alimentazione,
la spina e la presa elettrica.

Il sensore di temperatura
& stato danneggiato.
'elemento riscaldan-
te non si scalda, i diodi

Scollegare completamen-
te il dispositivo, attendere
che il radiatore si raffreddi
e collegarlo nuovamente.

LED esterni lampeggiano

alternativamente. )
Surriscaldamento del

dispositivo.

Controllare se il radiato-

re e stato riempito corret-
tamente con il liquido di ri-
scaldamento secondo le
istruzioni del produttore.

L'elemento riscaldante sta
scaldando nonostante

sia stato spento con il pul-
sante O.

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamen-
te il dispositivo, attendere
che il radiatore si raffreddi
e collegarlo nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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DRY

Pulsante del TIMER
Indicazione del TIMER

Indicazione del corrente stato di fun-
zionamento del riscaldatore
Tasto On / Off

Funzioni L'uso del riscaldatore
Il dispositivo DRY ha un livello di regola- Il dispositivo viene acceso premendo il pul-
zione della temperatura dello scaldasal-  sante ®. Il diodo LED del pulsante On / Off

vietta (temperatura predefinita di 48°C) & acceso quando il dispositivo € in funzione
ed una ampia gamma di impostazioni per e il regolatore mantiene la temperatura di
lo spegnimento automatico dopo 1-5 ore.  riscaldamento impostata. Attenzione: I'elet-
Questo rende il prodotto ideale per asciu-  tronica accende il dispositivo solo quando
gare vestiti ed asciugamani in un modo fa-  la temperatura del radiatore & inferiore alla
cile e conveniente. La temperatura prede-  temperatura impostata (temperatura pre-
finita di riscaldamento puo essere cambia-  definita di 48°C). Al raggiungimento della
ta a: 43, 48,52, 55 0 60° C che diventera la temperatura richiesta, il dispositivo si ac-
nuova temperatura impostata dello scalda-  cende periodicamente solo al fine di man-
salvietta. Il sensore di temperatura integra-  tenere la temperatura impostata. Grazie
to protegge lo scaldasalvietta dal congela-  a cio, il consumo di energia & molto piu
mento nelle situazioni quando la tempera-  basso rispetto ai calcoli teorici basati sul-
tura scende al di sotto dei 5-7°C. Il diodo la potenza termica nominale del dispositi-
LED del tasto On / Off lampeggera ripetu-  vo. Nella parte superiore / sinistra del pan-
tamente indicando l'attivazione della pro-  nello di controllo, c'é il pulsante del TIMER
tezione antigelo. O (utilizzato per lo spegnimento automati-

co del dispositivo. Ogni successiva pressio-

ne del pulsante accende i diodi LED sull’in-

dicatore del tempo di riscaldamento e per-
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mette la regolazione dei valori temporali da
1 a5 ore. Trascorso questo tempo, il dispo-
sitivo si spegnera automaticamente.

Vale la pena di sapere che:

— premendo piu a lungo il pulsante ®
automaticamente si imposta il tem-
po di 5 ore e si disattiva la funzione del
TIMER,

— il pulsante ® puo essere utilizzato an-
che quando il dispositivo & spento.
Premendo il pulsante, il dispositivo si
accendera automaticamente ed impo-
stera il TIMER a 1 ora,

— se si desidera spegnere la funzione del
TIMER, premere il pulsante ® piu volte
o semplicemente spegnere il dispositi-
vo e riaccenderlo,

— i diodi LED del TIMER si spegneranno
uno dopo l'altro mostrando il tempo
passato di asciugatura.

La costruzione del dispositivo cosi come le
caratteristiche fisiche dei vari liquidi di ri-
scaldamento potrebbero causare una di-
stribuzione irregolare del calore all'interno
dello scaldasalvietta. Di conseguenza, i tu-
bi inferiori dello scaldasalvietta potrebbero
rimanere freddi. Tale fenomeno & del tut-
to normale e non é l'effetto di un‘avaria del

dispositivo.
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Modifica della temperatura di ri-
scaldamento del radiatore

La temperatura predefinita del dispositivo
e di 48°C. L'utente pud modificare la tem-
peratura di riscaldamento seguendo la pro-
cedura qui sotto:

1. Scollegare il dispositivo dall’impian-
to elettrico (per esempio staccando la
spina).

2. Premere il pulsante ® e ricollegare il di-
spositivo all'impianto elettrico mentre
ancora lo si preme.

3. Rilasciare il pulsante ®.

4. Uno dei 5 diodi LED del TIMER inizie-
ra a lampeggiare. Scegliere il valore di
temperatura desiderato premendo il
pulsante ® finché il giusto diodo LED ini-
zia a lampeggiare. | valori di temperatu-
ra per ciascun diodo LED sono riportati
nella tabella seguente:

b@o 52° Sso
S TN o
v/ \ (=3

5. Attendere per 10 secondi o premere il
pulsante TIMER per confermare il valo-
re scelto.



Awviso di malfunzionamento del
dispositivo

Il dispositivo DRY e dotato di funzioni di al-
larme e di monitoraggio attivo dei guasti.

Il malfunzionamento del dispositivo viene
segnalato nella seguente maniera: i due
diodi LED esterni brillano di luce costan-
te mentre i diodi LED al centro lampeggia-
no (diversi lampeggi seguiti da una pausa
pit lunga). La quantita dei lampeggi rap-
presenta i codici di errore come descritto
di seguito:

a) “Funzionamento in condizioni di asciut-
to” (codice di errore: 2 lampeggi) — il
sistema elettronico ha identificato il
problema indicando la mancanza del li-
quido di riscaldamento all'interno del-
lo scaldasalvietta. Controllare se lo scal-
dasalvietta sia stato correttamente
riempito.

=

“surriscaldamento” (codice di errore:
3 lampeggi) — la temperatura del liquido
di riscaldamento all'interno dello scal-
dasalvietta e troppo alta

¢ Se il dispositivo riscalda nonostante
sia stato spento, vi & una probabili-
ta che I'elettronica sia stata danneg-
giata e che il dispositivo deve essere
restituito per la riparazione

e Seil dispositivo ¢ installato all'inter-
no di uno scaldasalvietta collegato
ad un sistema di riscaldamento con
acqua calda, I'allarme non significa
che il dispositivo sia stato danneg-
giato, ma segnala che la temperatu-
ra del liquido dell'impianto & trop-
po alta. Si prega di assicurarsi che la
temperatura dell'acqua nell'impian-
to non superi gli 82°C in quanto po-
trebbe causare un danneggiamento
del fusibile termico del dispositivo.

c) “Sensore di temperatura danneggiato”
(codice di errore: 4 lampeggi) — possibi-
lita di un guasto del sistema elettronico.
Il dispositivo necessita una riparazione.

d) “Avvertimento per i sistemi ad acque
aperte negli impianti di riscaldamento”
(codice di errore: 5 lampeggi) — c’¢ il ri-
schio che I'impianto di riscaldamento,
a cui e collegato lo scaldasalvietta, ab-
bia un’anomale circolazione del liquido
di riscaldamento che cause la perdita di
calore dall'impianto.

Attenzione: quando si chiudono le valvole
dell'impianto di riscaldamento, assicurar-
si che una valvola rimanga aperta. Questo
evitera che la pressione all’interno dello
scaldasalvietta aumenti eccessivamente.

L'avviso di malfunzionamento puo esse-
re rimosso spegnendo e riaccendendo il
dispositivo.
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dopo la riaccensione, € necessario contat-
tare il distributore piu vicino del prodotto
o, in alternativa, il fabbricante del prodotto.

In caso di avviso di malfunzionamento, spe-
gnere il dispositivo ed attendere che lo scal-
dasalvietta si raffreddi. Controllare il dispo-

sitivo e provare a rimuovere la possibile
causa del malfunzionamento. Se il dispo-
sitivo segnala ancora il malfunzionamento

Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione del problema

Il dispositivo segnala avvisi
di malfunzionamento (i dio-
di LED esterni brillano di lu-
ce costante, quelli interme-
di lampeggiano).

Vedere |a descrizione degli
awvisi di malfunzionamento.

Seguire i passaggi indicati
nella parte relativa agli “av-
visi di malfunzionamento
del dispositivo”

Il radiatore & completamen-
te freddo, i diodi LED fun-
zionano correttamente.

Il termo-fusibile & sta-
to danneggiato, guasto
dell’elettronica.

Il dispositivo deve essere
restituito per la riparazione.

Il dispositivo e spento, non
puo essere acceso. | diodi
LED non funzionano.

Senza alimentazione.
Guasto dell’elettronica.

Verificare che il dispositi-
Vo sia correttamente colle-
gato all'impianto elettrico.
Se questo & corretto, il pro-
dotto deve essere restituito
per la riparazione.

Il dispositivo riscalda sen-
za controllo, non puo esse-
re spento.

Danneggiamento
dell’elettronica.

Il prodotto richiede una ri-
parazione in un punto di as-
sistenza autorizzato.
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Problema

Possibile causa

Soluzione del problema

'accensione del dispo-
sitivo causa l'attivazione
dei dispositivi di sicurezza
dell'impianto elettrico.

Danneggiamento meccani-
co del dispositivo derivan-
te dall’eccessiva pressio-
ne all'interno del radiatore
(senza cuscino d’aria).

Il prodotto richiede una ri-
parazione in un punto di as-
sistenza autorizzato.

Danneggiamento dell’i-
solamento elettri-
co del dispositivo o altro
danneggiamento.

Si prega di contattare un
elettricista per verifica-
re l'origine del problema.
In alternativa, contatta-
re un centro di assistenza
autorizzato.
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Pulsanti per la regolazione della

temperatura

Pulsante per la funzione asciugatura

Pulsante di accensione /

spegnimento

L'accensione del dispositivo con il pulsan-
te ® causa il riscaldamento del radiatore fi-
no alla temperatura impostata. Dopo aver
raggiunto la temperatura impostata il di-
spositivo si spegne e torna regolarmente
a funzionare per mantenere la temperatu-
ra impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo € un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radia-
tore, premere il pulsante ® una o piu vol-
te, come richiesto; il giusto numero di dio-
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di LED iniziera a lampeggiare. L'ultimo dio-
do LED lampeggiante indica la temperatura
impostata, mentre |'ultimo diodo LED che
brilla con la luce costante indica la tempe-
ratura corrente. | seguenti diodi LED inizie-
ranno a brillare costantemente al raggiungi-
mento dei successivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiato-
re, premere il pulsante ©, una o piu vol-
te, come richiesto; il giusto numero di dio-
di LED iniziera lampeggiare. L' ultimo diodo
LED che brilla costantemente indica la tem-
peratura impostata, mentre I'ultimo diodo
LED lampeggiante indica I'attuale tempera-
tura. | seguenti diodi LED inizieranno a dis-
solversi al raggiungimento dei successivi li-
velli di temperatura.



Funzione antigelo

Quando il dispositivo & spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6°C,
il dispositivo si accende automaticamen-
te. Questo per evitare che il liquido di ri-
scaldamento all'interno del radiatore si ge-
li. Lattivazione della modalita antigelo e in-
dicata dal lampeggiamento del diodo LED
centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

La funzione di asciugatura accende il dispo-
sitivo per 2 ore, per esempio per asciugare
una salvietta. Dopo questo periodo di tem-
po il dispositivo torna automaticamente al-
la modalita precedente a quella dell’asciu-
gatura. La funzione di asciugatura viene se-
lezionata premendo il pulsante ® (anche
quando il dispositivo & spento). Il disposi-
tivo iniziera a lavorare con |'ultima tempe-
ratura impostata. Questa temperatura puo
essere modificata come richiesta mentre il
dispositivo € in funzione (pulsanti ® e ©). Se
il dispositivo era spento prima che la mo-
dalita di asciugatura fosse attivata, allora
il dispositivo si spegnera automaticamen-
te dopo che la modalita asciugatrice e ter-
minata. Premere il pulsante ® in qualsiasi
momento per interrompere la modalita di
asciugatura.

Taratura dell’intervallo di
temperatura

Uintervallo di temperatura standard dell'e-
lemento riscaldante & 30-60°C. E 'possi-
bile aumentare o diminuire tale intervallo
modificando la temperatura massima tra
i 45°C e i 65°C (la temperatura minima di
30° C rimane invariata). Questo consente di
ottenere una temperatura massima supe-
riore allo standard o di pilotare il dispositivo
all'interno di temperature piu basse.

Esempio: per la regolazione della tempera-
tura fino a 45° C (30-45° C) la modifica di un
passo (un diodo LED) comporta 'aumento
/ diminuzione della temperatura di 3,75°C,
mentre per la regolazione della temperatu-
ra fino a 65°C (30-65°C) la modifica di un
passo comporta 'aumento / diminuzione
di 8,75°C.

45°
$ R

Per modificare l'intervallo di temperatu-
ra, togliere la spina elettrica del dispositi-
vo e ricollegarlo mentre si tiene premuto
il pulsante ®. Un singolo diodo LED iniziera
a lampeggiare sul display. Utilizzare i pul-
santi ® e © per impostare una delle 5 pos-
sibili temperature massime. Il primo dio-
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do LED e sinonimo di 45°C. | seguenti diodi
led si riferiscono alle seguenti temperature
massime : 50°C, 55°C, 60°Ce 65°C.

Dopo la selezione del nuovo intervallo di
temperatura premere il pulsante ® per me-
morizzare le nuove impostazioni.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo e collegato alla
presa elettrica, i diodi LED
non sono accesi.

Problema con il collega-
mento elettrico.

Controllare il collegamento
del cavo di alimentazione,
la spina e la presa elettrica.

Il sensore di temperatura
¢ stato danneggiato.
’'elemento riscaldan-
te non si scalda, i diodi

Scollegare completamen-
te il dispositivo, attendere
che il radiatore si raffreddi
e collegarlo nuovamente.

LED esterni lampeggiano

alternativamente. )
Surriscaldamento del

dispositivo.

Controllare se il radiatore

e stato riempito con il liqui-
do di riscaldamento in ma-
niera adeguata secondo le

istruzioni del produttore.

Il dispositivo sta riscaldando
nonostante sia stato spento | Elettronica danneggiata.
con il pulsante (image ®).

Scollegare completamen-
te il dispositivo, attendere
che il radiatore si raffreddi
e collegarlo nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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Anello indicante il funzionamento
del dispositivo

Accendendo il dispositivo, questo riscal-
da il radiatore fino a 65° C. Raggiunta que-
sta temperatura, il dispositivo si accende
e si spegne regolarmente per mantenere
la temperatura costante.

La versione base del dispositivo non & dota-
to dell'interruttore On / Off sul corpo custo-
dia — puo essere acceso / spento inseren-
do la spina elettrica nella presa (o collegato
permanentemente all'impianto elettrico).
L'anello che brilla indica che il dispositivo
e collegato al circuito elettrico .

La versione +W del dispositivo € inoltre do-
tato con l'interruttore On / Off sulla spina
elettrica .

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte

inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo & un fenomeno normale .

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si
prega di verificare che:

e |l dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

e |l radiatore sia riempito correttamente
con il liquido di riscaldamento.

Se |'unita dell’'elemento di riscaldamento
continua a non funzionare correttamen-
te, deve essere disinstallato e restituito al
Venditore.
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Anello di regolazione della tempe-
ratura con indicatori impostati di
temperatura.

Accendendo il dispositivo, questo riscalda
il radiatore fino alla temperatura imposta-
ta. Raggiunta la temperatura, il dispositi-
vo si accende e spegne regolarmente per
mantenerla.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.
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Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si
prega di verificare che:

e |l dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

e |l radiatore sia riempito correttamente
con il liquido di riscaldamento.

Se l'unita dell’'elemento di riscaldamento
continua a non funzionare correttamen-
te, deve essere disinstallato e restituito al
Venditore.



Termini e condizioni di Garanzia

Il soggetto di questa garanzia e l'ele-
mento di riscaldamento elettrico con
testa di controllo. Il nome del prodotto
e le caratteristiche sono specificate sul-
la confezione.

. Accettando il dispositivo al momen-
to dell'acquisto, il Cliente conferma
che il prodotto e di intero valore. Il
Cliente deve informare immediatamen-
te il Venditore di eventuali anomalie ri-
scontrate — altrimenti si intendera che
il prodotto era perfetto al momento
dell'acquisto. Cio si riferisce in partico-
lare ad eventuali difetti o danni sulla cu-
stodia del pannello di controllo .

. Il periodo di garanzia per il Prodotto & di
24 mesi dalla data di acquisto , ma non
pit di 36 mesi dalla data di produzione .

. Eventuali reclami fatti saranno ela-
borati sulla produzione della scheda
di garanzia e della prova di acquisto.
Il Produttore ha il diritto di respinge-
re qualsiasi reclamo sulla base della
non presentazione di uno dei suddetti
documenti.

. Questa garanzia non comprende even-

tuali guasti dovuti a:

— installazione, uso e smontaggio del
dispositivo non corretto (non in con-
formita con il manuale),

— non corretto uso dell’elemento ri-
scaldante (es. per qualsiasi scopo
che non e specificato dal Produttore
come previsto per questo tipo di
prodotto),

— Prodotto gestito da persone non
autorizzate,

— eventuali guasti o danni causati dal
Cliente dopo aver acquistato e ac-
cettato il Prodotto.

L'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole di chiusura, con-
sentendo lo smontaggio del radiato-
re o dell'elemento riscaldante e della
testa di controllo senza la necessita
di svuotare l'intero sistema del liqui-
do di riscaldamento. Eventuali proble-
mi o spese derivanti dalla mancanza di
tali valvole nell'installazione non posso-
no non essere utilizzati come pretesto
per eventuali reclami nei confronti del
fabbricante.
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7.

I Manuale del Prodotto allegato € un
elemento integrante della garanzia.
Si prega di leggerlo attentamente pri-
ma dell'installazione e dell'uso del
Prodotto.

Il Produttore & obbligato a rimuovere
ogni difetto di produzione entro 14 gior-
ni lavorativi dal ricevimento del disposi-
tivo guasto nella sede del Costruttore.

Quialora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore e obbligato a sosti-
tuire il prodotto difettoso con uno nuo-
VO, una unita di intero valore con gli
stessi parametri.
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Instrukcja Obstugi

Nasze wyroby zostaty zaprojektowane i wyprodukowane
tak, aby spetniaty wszelkie wymagania jakosci, funkcjonal-
nosci i estetyki. Gratulujemy udanego zakupu i zyczymy
duzo zadowolenia przy uzytkowaniu nowego urzadzenia.

Grzejnik elektryczny

Bezpieczny montaz
| uzytkowanie

1. Nie instaluj grzejnika bezposrednio pod gniazdkiem
elektrycznym.

2. Grzejnik elektryczny powinien by¢ wypetniony doktad-
nie odmierzong iloscig cieczy. W przypadku stwierdze-
nia ubytku czynnika grzewczego oraz w kazdym in-
nym wymagajgcym jego uzupetnienia skontaktuj sie

ze sprzedawca.
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To urzadzenie nie jest wyposazone w regulator tem-
peratury pomieszczenia *).

Nie uzywaj go w matych pomieszczeniach, gdy znaj-
dujg sie w nich osoby niezdolne do samodzielnego
opuszczenia pomieszczenia, chyba ze jest zapewniony
staty nadzor.

*) nie dotyczy wybranych modeli. O szczegdty pytaj sprzedawce.

Grzejnik elektryczny nie jest zabawka. Dzieci do lat
3 bez wtasciwego nadzoru nie powinny znajdowac sie
w bezposrednim otoczeniu grzejnika.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg obstugiwac grzej-
nik wytgcznie, gdy jest on prawidtowo zainstalowany
i podtgczony, adzieci s3 pod nadzorem lub zostaty
nauczone bezpiecznej obstugi i zrozumiaty istniejgce
zagrozenia.

Uwaga: Niektore czesci grzejnika mogg by¢ bardzo
gorace i mogg powodowac oparzenia. Nalezy zwrdcic
szczegoblng uwage w przypadku obecnosci dzieci lub
0s0b niepetnosprawnych.

Jezeli urzadzenie wykorzystywane jest jako suszarka
do ubran i recznikow to susz tkaniny prane wytacznie
w wodzie.
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7.

10.

11.

W celu ochrony przed zagrozeniami dla bardzo matych
dzieci, suszarka elektryczna do ubran lub recznikéw
powinna by¢ zainstalowana tak, aby najnizsza rurka
znajdowata sie co najmniej 600 mm nad podtoga.

Urzadzenie powinno byc¢ instalowane wyfgcznie przez
wykwalifikowanego instalatora zgodnie ze wszystki-
mi obowigzujgcymi regulacjami dotyczgcymi bezpie-
czenstwa i pozostatymi przepisami.

Wszystkie instalacje, do ktorych podtaczone jest urza-
dzenie powinny by¢ zgodne z wtasciwymi przepisami
obowigzujgcymi na danym obszarze.

Do zasilania grzatki nie wolno stosowa¢ przedtuzaczy
ani adapterow gniazdek elektrycznych.

Nalezy zapewni¢, aby obwdd w instalacji elektrycznej,
do ktérego podtgczony jest grzejnik, posiadat wtasci-
wy wytgcznik nadmiarowo-pragdowy oraz réznicowo-
-pradowy (R.C.D.) o czutosci 30 mA.

Obowigzkowy jest rowniez wytgcznik umozliwiajgcy
roztgczenie urzadzenia na wszystkich biegunach za
pomocy stykow o odstepie 3 mm.
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12.

13.

14.

15.

Urzadzenie moze by¢ zainstalowane w tazience wy-
tgcznie w strefie 3, zdefiniowanej przez wiasciwe prze-
pisy, chyba, ze odrebne regulacje stanowig inacze;.

Uwaga: Grzejnik musi znajdowac sie poza zasiegiem
osoby korzystajgcej z wanny, brodzika lub basenu.

Stosuj urzadzenie wytgcznie zgodnie z jego przezna-
czeniem opisanym w instrukcji obstugi.

Upewnij sie, ze grzejnik zostat zainstalowany na Scia-
nie zgodnie z instrukcjg jego montazu.

Niniejszy materiat informacyjny nalezy przekazac¢ kon-
cowemu uzytkownikowi grzejnika.
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Grzatka
elektryczna

Wymagania bezpieczenstwa
— instalacja

1. Montaz grzatki moze wykona¢ wytgcznie instalator
z wiasciwymi uprawnieniami.

2. Podtaczaj urzadzenie tylko do prawidtowo wykona-
nej instalacji elektrycznej (patrz dane znamionowe na
grzatce).

3. Dopuszcza sie krotkie wigczenie zimnej grzatki na wol-
nym powietrzu na okres nie dfuzszy niz 3 sekundy.

4. Bezwzglednie, nie wolno wtgczaé grzatki w pustym
grzejniku!

5. Zapewnij, aby przewdd zasilajgcy nie stykat sie z gorg-
cymi elementami grzatki lub grzejnika.
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10.
11.

Podczas montazu lub demontazu, urzgdzenie nie mo-
ze znajdowac sie pod napieciem.

Nie wolno ingerowaé¢ we wnetrze urzadzenia.

Moc grzatki nie moze by¢ wieksza od mocy grzejnika
dla parametrow 75/65/20°C.

Cisnienie w grzejniku nie moze przekroczy¢ 10 atm.
W grzejniku elektrycznym zapewnij poduszke po-
wietrzng, a w grzejniku podtgczonym do instalagji c.o.
pozostaw 1 zawor otwarty, aby nie dopusci¢ do wzro-
stu cisnienia na skutek rozszerzalnosci cieplnej cieczy.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego.

Montuj urzadzenie zgodnie ze wszystkimi lokalny-
mi przepisami dotyczacymi wymagan bezpieczenstwa
urzadzen elektrycznych, w tym dopuszczalnej lokaliza-
cji i odlegtosci od miejsc mokrych.
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Wymagania bezpieczenstwa
— uzytkowanie

Element grzejny podczas pracy musi by¢ w petni zanu-
rzony w cieczy.

Regularnie sprawdzaj, czy urzgdzenie nie jest uszko-
dzone i czy uzytkowanie jest bezpieczne.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegt uszkodzeniu, urzadzenie
nie nadaje sie do uzytku. Odtgcz od zasilania i skontak-
tuj sie z producentem lub dystrybutorem.

Nie dopuszczaj do zalania obudowy grzatki.

Nie stosuj grzatki w instalacji c.o., gdzie temperatura
wody w grzejniku moze przekraczac 82°C.

Grzejnik lub grzatka mogg rozgrza¢ sie do wyso-
kich temperatur. Postepuj ostroznie przy kontakcie
z grzejnikiem.

Nie otwieraj obudowy.

Podczas pracy grzatki w grzejniku podtgczonym do in-
stalacji c.o. zawsze zapewnij, aby jeden zawor pozostat
otwarty.
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S.

10.
11.

12.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8
roku zycia oraz osoby 0 ograniczonej sprawnosci umy-
stowej lub fizycznej wytgcznie pod nadzorem lub po
przeszkoleniu dotyczgcym zasad bezpiecznej obstugi
i zagrozen wynikajgcych z uzytkowania.

Urzadzenie nie jest zabawka. Chron przed dzie¢mi.

Czyszczenie mozna wykonywac wytgcznie po odtacze-
niu urzgdzenia od sieci zasilajgce;j.

Czyszczenie urzgdzenia przez dzieci w wieku poni-
zej 8 lat dopuszczalne jest wytgcznie pod wiasciwym
nadzorem.
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Przeznaczenie

Grzatka jest elektrycznym urzadzeniem Grzatke nalezy dobrac do grzejnika tak, aby
grzewczym przeznaczonym wytacznie do  jej moc znamionowa byta zblizona do mo-
wbudowania w grzejniki wodne (samodziel-  cy grzejnika dla parametréw 75/65/20°C.
ne lub podtgczone do instalacji c.0.) stuzg-

ce jako ogrzewacze pomieszczen lub suszar-

ki do ubran i recznikow.

Dane techniczne

Oznaczenie modelu  PB (Kabel prosty bez wtyczki)
(typ kabla zasilajgcego)  PW (Kabel prosty z wtyczka)
SW (Kabel spiralny z wtyczkg)

Typ przytacza elektrycznego  Y: MEG, MOA, REG 3, DRY
Z:REG 2
lub urzadzenie na state podtgczone do zasilania

Zasilanie 230V /50 Hz
Dostepne moce 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]
Klasa ochrony urzadzenia  Klasa |
Przytacze grzejnikowe G 1/2"

Stopien ochrony obudowy [IP]  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY

Dtugos¢ elementu grzejnego 120 |200 |300 |400 [600 [800 [1000  [W]
315 1275 1300 1335 1365 1475 [565  [mm]
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Instalacja lub demontaz

Szczegotowe informacje o réznych spo-  Uwagi przed instalacjg lub
sobach {nstalaql lub demontazu grzatki pierwszym wigczeniem:
w grzejniku dostepne sg u producenta lub

importera (patrz stopka na koncu instruk-
cji). Ponizej zestawione zostaty podstawo-
we wymagania i zasady, ktérych nalezy
bezwzglednie przestrzegaé, aby zapewnic¢
dtugotrwata niezawodng prace urzadzenia.

1. Przeczytaj rozdziat: Wymagania bezpie-
czenstwa — instalacja.

2. Wkrecaj grzatke wytacznie za po-
mocag wtasciwego klucza ptaskiego
(rozmiar § 22).

3. Grzatke nalezy instalowac u dotu grzej-
nika, prostopadle do uktaxdu rurek, za-
chowujac przestrzer na wtasciwg cyrku-
lacje czynnika grzewczego.

4. Stosuj wtasciwe czynniki grzewcze (wo-
da, specjalne produkty na bazie wody
i glikolu przeznaczone do stosowania
w uktadach centralnego ogrzewania,
oleje grzewcze o parametrach zgod-
nych z wymaganiami producenta grzat-
ki i grzejnika).

5. Nie wtgczaj grzatki, jezeli nie jest w pet-
ni zanurzona w cieczy.

6. Zapewnij srodki ochrony przed zbyt
duzym wzrostem cisnienia w grzejni-
ku (poduszka powietrzna w grzejniku
elektrycznym, otwarty jeden z zawo-
réw grzejnika w instalacji c.o0.).
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7. Nie zalewaj grzejnika cieczg o tempera-
turze wyzszej niz 65°C.

8. Przy podtaczaniu urzadzenia na state do
instalacji, stosuj sie do nastepujacych
wytycznych:

a. Zyta brgzowa — podtaczenie do ob-
wodu fazowego (L).

b. Zyta niebieska — podfaczenie do ob-
wodu neutralnego (N).

c. Zyta 26tto-zielona — podtaczenie do
uziemienia (PE).

9. Przed zalaniem grzejnika upewnij sie, ze
potaczenie grzatki i grzejnika gwarantuje
szczelnosc.

10.Instalacja c.0. musi by¢ wyposazo-
na w zawory umozliwiajgce odciecie
grzejnika.

11. Temperatura czynnika w instalacji c.o.
nie moze przekraczac 82°C.

Uwagi przed demontazem:

1. Przed rozpoczeciem demontazu odtacz
trwale urzadzenie od sieci zasilajacej
i upewnij sie, ze grzejnik nie jest goracy.

2. Uwazaj — grzejnik z grzatka wypetniony

ciecza moze by¢ bardzo ciezki. Zapewnij
wiasciwe Srodki bezpieczenstwa.
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3. Przed demontazem upewnij sie, ze wo-
da znajdujaca sie wewnatrz grzejnika
i instalacji nie spowoduje szkody (zakre¢
wiasciwe zawory, oproznij grzejnik, itp.).

X

Utylizacja

Niniejszy produkt jest urzadzeniem elek-
trycznym i podlega specjalnym wymaga-
niom dotyczacym gospodarowania odpa-
dami elektrycznymi i elektronicznymi. Nie
wyrzucaj go z innymi odpadami komunal-
nymi. Po zakornczeniu uzytkowania nale-
2y oddac go do punktu zbidrki i recyklin-
gu urzadzen elektrycznych. Szczegdtowych
informacji udzieli Panstwu punkt sprze-
dazy lub producent. Dziekujemy za wktad
w ochrone srodowiska.

Konserwacja

e Przed wykonaniem czynnosci konserwa-
cyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od
sieci.

e Okresowo sprawdzaj poziom cieczy
w grzejniku i dbaj, aby element grzejny
byt catkowicie zanurzony.

e (Czys¢ produkt wytacznie na sucho lub
wilgotng szmatka z matg iloscig deter-
gentu bez zawartosci rozpuszczalnikéw
i materiatow Sciernych.
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zmiana temperatury grzatki

wiqgczanie i wytgczanie grzatki

Po wtaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik
do zadanej temperatury. Po jej osiggnieciu
grzatka bedzie sie okresowo wtgczac i wy-
tgczac utrzymujac wskazang temperature.

Konstrukeja grzatki, jak réwniez wiasciwosci
fizyczne czynnika grzewczego powodujg, ze
dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci ostat-
nie dwie) mogg mie¢ nizszg temperature od
pozostatej czesci — takie zjawisko jest cat-
kowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij
klawisz ®, raz lub kilka razy — odpowied-
nia liczba diod zacznie pulsowaé. Poziom
zaprogramowanej temperatury wskazuje
ostatnia pulsujaca dioda, natomiast poziom
aktualnie osiggnietej temperatury wskazu-
je ostatnia dioda palgca sie na state. Diody
beda kolejno zapalac sie na state w miare
wzrostu temperatury urzgdzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature nacisnij kla-
wisz ©, raz lub kilka razy — odpowiednia
liczba diod zaczynie pulsowaé. Poziom za-
programowanej temperatury wskazuje
ostatnia dioda Swiecaca stale, natomiast
poziom aktualnej temperatury wskazuje
ostatnia dioda pulsujaca. Pulsujace diody
beda kolejno gasng¢ w miare obnizania sie
temperatury grzejnika.

Funkcja anti-freeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytgczona, a temperatu-
ra w okolicy czujnika temperatury spadnie
ponizej progu 6°C nastgpi automatyczne
wtaczenie grzatki, aby nie dopuscic¢ do za-
marzniecia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Wtaczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie Srodkowej diody.
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Usuwanie problemow

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtgczona do
gniazda zasilajgcego, zadna
dioda sie nie $wieci.

Problem dotyczy
podtaczenia.

Sprawd? potaczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, miga-
ja naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastgpito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtacz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podfacz.

Nastgpito przegrzanie.

Sprawdz, czy grzejnik jest
wiasciwie zalany.

Grzatka grzeje mimo wyta-
czenia klawiszem O.

Uszkodzenie elektroniki.

Odfacz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podfacz.

Jezeli problem nie ustapit skontaktuj sie ze sprzedawca.

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3




DRY

przycisk TIMER
wskaznik TIMER

wskaznik pracy grzatki

wtqczanie i wytgczanie grzatki

Funkcje

Grzatka DRY posiada 1 nastawe temperatu-
ry grzejnika (domysinie 48°C) i rozszerzony
zakres dostepnych opcji automatycznego
wytaczenia grzania od 1 do 5 godzin. Taka
funkcjonalnos¢ sprawia, ze jest to produkt
dopasowany w szczegdlnosci do realizacji
funkcji suszenia w tatwy i wygodny sposéb.

Istnieje mozliwo$¢ zmiany temperatury
grzania na inna: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktéra
po ustawieniu zostanie zapamietana i sta-
nowi¢ bedzie nowy poziom temperatury
pracy suszarki.

Whbudowany czujnik temperatury zabezpie-
cza grzejnik przed zamarznieciem w przy-
padku wykrycia temperatury nizszej od
5-7°C. Dioda LED przy wiaczniku btyska
okresowo — sygnalizujgc aktywna ochrone
przeciwzamarzaniowa.

Obstuga

Grzatke wiacza sie klawiszem ®. Dioda LED
znajdujaca sie przy klawiszu Swieci sie, gdy
grzatka jest wigczona i regulator utrzymuje
nastawiong temperature grzania.

Uwaga: Uktad sterujacy pracg grzatki za-
tacza grzatke tylko wtedy gdy temperatu-
ra grzejnika jest nizsza niz temperatura
nastawiona (domyslnie 48°C). Po uzyska-
niu wymaganej temperatury grzatka wta-
cza sie okresowo tylko w celu utrzymania
temperatury. Dzieki temu zuzycie energii
elektrycznej jest zdecydowanie nizsze, niz
wynikato by to z teoretycznych obliczen
opartych na znamionowej mocy grzatki.

W prawej gornej czesci panelu sterujacego
znajduje sie przycisk ® (TIMER) stuzacy do
ustawiania czasu automatycznego wytacze-
nia grzania. Kolejne nacisniecia klawisza za-
palajg diody LED na wskazniku czasu grza-
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nia i pozwalajg na ustawienie wartosci od
1 do 5 godzin. Po tym czasie grzatka auto-
matycznie wyfaczy sie.

Warto wiedzieé, ze:

— dtuzsze przytrzymanie klawisza ® usta-
wia czas na 5 godz. lub wytacza TIMER,

— klawisz ® dziata réwniez, gdy grzat-
ka jest wytaczona. Po jego nacisnieciu
grzatka wigczy sie i ustawi czas TIMERA
na 1godz.,

— aby wyfaczy¢ TIMER nalezy kilkakrotnie
nacisna¢ klawisz ® lub po prostu — wy-
taczyc i wtaczyc grzatke,

— diody LED wskaznika TIMERA beda po
kolei gasty wraz z uptywajacym czasem
do wytaczenia.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwo-
sci fizyczne réznych czynnikéw grzewczych
mogg spowodowac nierébwnomierny roz-
ktad temperatury na grzejniku, w tym réw-
niez stan, ze dolne rurki grzejnika moga by¢
zimne. Taki stan jest catkowicie normalny
i nie jest efektem wadliwej pracy grzatki.
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Funkcja serwisowa zmiany
temperatury grzania

Grzatka jest zaprogramowana fabrycznie
tak, aby temperatura nastawy po wiacze-
niu grzatki wynosita 48°C. Mozliwe jest
zmiana tej wartosci na inng poprzez wyko-
nanie ponizszej sekwencji czynnosci:

1. Odfgcz urzadzenie od pradu (np. wyjmij
wtyczke z gniazdka).

2. Nacisnij klawisz ® i trzymajac ten przy-
cisk, podtgcz grzatke z powrotem do
zasilania.

3. Pusé klawisz O.

4. Na panelu grzatki zacznie pulsowac
jedna z 5 diod wskaznika TIMERA.
Klawiszem ® wybierz zgdang wartosé
temperatury grzatki wg tabeli ponizej:

bgO 52° Sso
‘c;»’, 727N o

/ @

5. Odczekaj 10 sekund lub nacisnij klawisz
TIMER w celu zatwierdzenia wybranej
wartosci.



Sygnalizacja standw awaryjnych

Grzatka DRY posiada aktywne funkcje mo-
nitorowania i sygnalizacji réznych stanéw
alarmowych.

Stan awarii sygnalizowany jest na wskaz-
niku diodowym TIMERA w taki sposéb, ze
dwie skrajne diody Swiecq stale, a dioda
srodkowa btyska na zasadzie: , kilka btyskdw
i dtuzsza przerwa”.

llos¢ btyskow oznacza kod btedu wg opisu
ponizej:

a) ,Praca w suchym grzejniku” (Kod: 2 bty-
ski) — Uktad elektroniczny wykryt sy-
tuacje wskazujacg na brak czynnika
grzewczego wewnatrz grzejnika. Nalezy
sprawdzi¢ poprawnos¢ zalania.

=

,Przegrzanie” (Kod: 3 btyski) — Zbyt wy-
soka temperatura czynnika grzewczego
w grzejniku.

o Jezeli grzatka grzeje mimo jej wyta-
czenia — prawdopodobnie nastapi-
fo uszkodzenie elektroniki i koniecz-
na jest naprawa w serwisie.

e Jezeli grzatka jest zamontowana
w grzejniku pracujgcym w instalacji
c.0.z goracg woda, sygnalizacja alar-
mu nie oznacza awarii grzatki a jedy-
nie sygnalizuje wysoka temperature.
Nalezy upewni¢ sie, ze temperatu-
ra wody w instalacji nie przekroczy

82°C, gdyz grozi to uszkodzeniem
bezpiecznika termicznego w grzatce.

c) ,Uszkodzony czujnik temperatury” (Kod:
4 btyski) — mozliwa awaria uktadu elek-
tronicznego. Prawdopodobnie grzatka
wymaga naprawy w serwisie.

Q.

,Ostrzezenie przed otwartym obiegiem
wody w instalacji c.0.” (Kod: 5 btyskdw)
— istnieje ryzyko, ze grzejnik podtgczo-
ny do instalacji c.o. posiada zaburzong
cyrkulacje z powodu ucieczki ciepta do
instalacji.

Uwaga: zakrecajac zawory do instalacji c.o.
nalezy zawsze zostawi¢ 1 z zawordéw otwar-
ty, tak aby nie doprowadzi¢ do wzrostu ci-
$nienia w grzejniku.

Stan alarmowy mozna skasowac poprzez
wylaczenie i ponowne wiaczenie grzatki.

W sytuacji wystgpienia stanu awaryjnego
nalezy wytaczy¢ grzatke i odczekac¢ ewentu-
alnie az grzejnik ostygnie. Przed ponownym
wiaczeniem nalezy przeanalizowac przyczy-
ne awarii i jg usunac. Jezeli po wiaczeniu
nadal sygnalizowany jest stan alarmowy —
nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem
lub producentem.

143



Usuwanie problemow

Problem

Potencjalna przyczyna

Czynnosci do wykonania

Grzatka sygnalizuje stan
awaryjny (skrajne dio-

dy $wieca stale, Srodkowa
pulsuje).

Patrz opis stanow
awaryjnych.

Postepuj wg wskazan z roz-
dziatu ,Sygnalizacja stanéw
awaryjnych”.

Grzejnik jest zupetnie zim-
ny, diody na grzatce Swieca
poprawnie.

Zadziatanie bezpiecznika
termicznego, uszkodzenie
elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
w serwisie.

Grzatka wytaczona, nie daje
sie wigczy¢. Nic nie $wieci.

Brak prawidtowego zasila-

nia, Uszkodzenie elektroniki.

Sprawdzi¢ czy grzatka
jest wtasciwie podtaczo-
na. Jezeli tak, produkt be-
dzie wymagat naprawy

W serwisie.

Grzatka grzeje bez kontroli,
nie mozna jej wytaczycé.

Uszkodzenie elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
w serwisie.

WHtaczenie grzatki powodu-
je zadziatanie zabezpieczen
w instalacji elektrycznej.

Uszkodzenie mechaniczne
grzatki na skutek zbyt wyso-
kiego cisnienia w grzejniku

(brak poduszki powietrznej).

Grzatka wymaga naprawy
w serwisie.

Ostabiona izolacja elek-
tryczna elementu grzejnego
lub inne uszkodzenie.

Skontaktowac sie z elek-
trykiem w celu weryfi-
kacji zrodta problemu.
Skontaktowac sie z serwi-
sem producenta.
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MOA

zmiana temperatury grzatki

witgczenie suszarki

wigczanie i wytgczanie grzatki

Witaczenie grzatki klawiszem ® powodu-
je rozgrzanie grzejnika do zadanej tempe-
ratury. Po jej osiggnieciu grzatka bedzie sie
okresowo wtgczac i wytgcza¢ utrzymujac
wskazang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwosci
fizyczne czynnika grzewczego powoduja, ze
dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci ostat-
nie dwie) moga miec nizsza temperature od
pozostatej czesci — takie zjawisko jest cat-
kowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij klawisz
®, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zacznie pulsowac. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
pulsujaca dioda, natomiast poziom aktual-
nie osiggnietej temperatury wskazuje

ostatnia dioda palgca sie na state. Diody
beda kolejno zapalac¢ sie na state w miare
wzrostu temperatury urzadzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature, nacisnij kla-
wisz ©, raz lub kilka razy — odpowiednia
liczba diod zaczynie pulsowaé. Poziom za-
programowanej temperatury wskazuje
ostatnia dioda Swiecaca stale, natomiast
poziom aktualnej temperatury wskazuje
ostatnia dioda pulsujgca. Pulsujace diody
bedg kolejno gasnaé¢ w miare obnizania sie
temperatury urzadzenia.

Funkcja antifreeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatu-
ra w okolicy czujnika temperatury spadnie
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ponizej progu okoto 6°C, nastgpi automa-
tyczne wtaczenie grzatki, aby nie dopu-
$ci¢ do zamarzniecia czynnika grzewczego
wewnatrz grzejnika. Wiaczenie sie funkcji
ANTIFREEZE sygnalizuje miganie srodko-
wej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKA wtacza urzadzenie na 2 godziny,
np. w celu wysuszenia recznika. Po upty-
wie tego czasu grzatka samoczynnie wraca
do stanu pracy sprzed aktywacji SUSZARKI.
SUSZARKE wigcza sie klawiszem ® (rowniez,
jesli grzatka jest wytgczona). Urzadzenie
rozpocznie prace z ustawiong ostatnio tem-
peraturg. Temperature te mozna dowolnie
modyfikowac w trakcie pracy (klawisze ® i ©
). Jesli przed uruchomieniem suszarki grzat-
ka byta wytaczona, to po zakoriczeniu susze-
nia urzadzenie wytgczy sie samoczynnie.
Aby przerwac prace SUSZARKI w dowol-
nym momencie nalezy wcisng¢ klawisz ®.

Skalowanie zakresu temperatur

Standardowy zakres temperatur pra-
cy grzatki to 30-60°C. Mozliwe jest roz-
szerzenie lub zawezenie tego zakresu
poprzez ustawienie temperatury maksy-
malnej pomiedzy 45°C, a 65° C (temperatu-
ra minimalna 30° C pozostaje niezmienna).
Pozwala to osiggnaé wyzszg temperature
maksymalng
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niz standardowa, lub doktadniej sterowac
grzatka w zakresie nizszych temperatur.

Przyktad: dla zakresu regulacji do 45°C
(30-45°C) zmiana o jedng nastawe (jedna
dioda), oznacza wzrost/spadek temperatu-
ry o0 3,75°C, natomiast dla zakresu regulacji
do 65°C (30-65° C) zmiana o jedng nastawe
oznacza wzrost/spadek o 8,75°C.

45°
$ R

W celu zmiany zakresu temperatur wyj-
mij wtyczke z gniazdka i trzymajac klawisz
® ponownie wtdz wtyczke do gniazdka. Na
wyswietlaczu diodowym zacznie pulsowac
pojedyncza dioda. Klawiszami ® i © ustaw
jedna z 5 mozliwych temperatur maksymal-
nych. Pierwsza dioda odpowiada tempera-
turze 45°C. Kolejne diody to: 50°C, 55°C,
60°C, 65°C.

Po wecisnieciu klawisza ® grzatka powrdéci do
pracy z nowymi ustawieniami.

o 55°
N 00
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Usuwanie problemow

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtaczona do
gniazda zasilajgcego, zadna
dioda sie nie Swieci.

Problem dotyczy
podtgczenia.

Sprawd? potgczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, miga-
ja naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastgpito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtacz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Nastgpito przegrzanie.

Sprawdz, czy grzejnik jest
wiasciwie zalany.

Grzatka grzeje mimo wyta-
czenia klawiszem O.

uszkodzenie elektroniki.

Odfacz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Jezeli problem nie ustapit skontaktuj sie ze Sprzedawca.
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REG 2

pierscieri sygnalizujqcy prace grzatki

Po wiaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
temperatury 65°C. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo wiaczac i wytgczaé
utrzymujac te temperature.

Podstawowa wersja grzatki nie posiada
wtgcznika na obudowie — wiaczana jest
bezposrednio za pomoca wtyczki (lub przy-
taczona na state do sieci).

Swiecenie pierécienia informuje o podta-
czeniu grzatki do sieci zasilajacej.

Wersja +W posiada dodatkowo wtgcznik
umieszczony na wtyczce.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwo-
$ci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) mogg mieé nizszg tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.
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Usuwanie problemow

Jesli stwierdzisz niewtasciwe dziatanie
grzatki:

e sprawdz, czy urzadzenie jest prawidtfo-
wo podtgczone do zasilania,

e sprawdz, czy w grzejniku nie brakuje
czynnika grzewczego.

Jezeli mimo to grzatka nie funkcjonuje wta-
Sciwie nalezy jg zdemontowac i zwrdéci¢ do
sprzedawcy.



REG 3

pierscien regulacyjny
ze znacznikami nastawy

Po witaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik
do zadanej temperatury. Po jej osiggnieciu
grzatka bedzie sie okresowo wtgczad i wy-
taczac utrzymujac wskazang temperature.

& 50° 65°

1 ' \

Konstrukcja grzatki, jak réwniez wtasciwo-
sci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) moga mie¢ nizszg tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Usuwanie problemow

Jesli stwierdzisz niewtasciwe dziatanie
grzatki:

e sprawdz, czy urzadzenie jest prawidto-
wo podfaczone do zasilania,

e sprawdz, czy w grzejniku nie brakuje
czynnika grzewczego.

Jezeli mimo to grzatka nie funkcjonuje wta-
Sciwie nalezy ja zdemontowac i zwrdci¢ do
sprzedawcy.
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Warunki gwarandji

Przedmiotem gwarancji jest grzatka
elektryczna. Nazwa modelu oraz wta-
snosci wyszczegdlnione zostaty na
opakowaniu.

. Odbierajac urzadzenie Klient potwier-

dza petnowartos$ciowo$¢ produk-
tu. W razie stwierdzenia jakichkol-
wiek wad nalezy poinformowac o nich
Sprzedawce — w przeciwnym wypad-
ku przyjmuje sie, ze Sprzedawca wydat
produkt bez wad. Dotyczy to w szcze-
gblnosci jakosci powierzchni obudowy
sterownika grzatki.

. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce od

daty zakupu, ale nie dtuzej niz 36 mie-
siecy od daty produkcji.

Podstawa roszczen gwarancyjnych
jest karta gwarancyjna wraz z dowo-
dem zakupu. Nie okazanie ktdregokol-
wiek z ww. dokumentéw upowaznia
producenta do oddalenia roszczenia
gwarancyjnego.

. Gwarancja nie sg objete uszkodzenia

powstate: na skutek nieprawidtowe-
go (niezgodnego z instrukcjg) montazu,
uzytkowania lub demontazu, w zwigzku
z zastosowaniem elementu grzejnego
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W sposdb niezgodny z jego przezna-
czeniem, na skutek ingerencji w urza-
dzenie oséb nieupowaznionych, po-
wstate z winy Klienta po odbiorze od
Sprzedajacego.

Instalacja grzewcza powinna by¢ wypo-
sazona w zawory odcinajace, umozli-
wiajgce demontaz grzejnika lub grzatki
bez oprdzniania catej instalacji z czynni-
ka grzewczego. Problemy lub koszty po-
wstate na skutek braku takich zaworéw
w instalacji nie obcigzaja producenta.

. Zataczona instrukcja obstugi produk-

tu jest integralng czesciag gwarancji.
Prosimy zatem o doktadne zapoznanie
sie z jej trescig przed przystgpieniem do
uzytkowania.

Producent zobowigzuje sie do usuniecia
usterki w terminie 14 dni roboczych od
daty dostarczenia wadliwego urzadze-
nia do siedziby producenta.

. Jezeli naprawa urzadzenia okaze sie nie-

mozliwa, producent zobowigzuje sie do
dostarczenia nowego, sprawnie dzia-
tajgcego egzemplarza o tych samych
parametrach.



MHCTpyKuma OBcnyKmMBaHWA

Hawm n3nenmna Obiam cnpoekTMpOoBaHbl M M3rOTOB/IEHDI
Taknm 0bpa3om, 4Tobbl yA0BNETBOPUTL BCe TpeboBaHUA
KayecTBa, QYHKUMOHANBHOCTM M 3CTETMKM. [1o3apaBns-
em Bac ¢ yaa4yHON MOKYMKOM U1 Kenaem noayyYnTb yao-
BO/IbCTBME OT MCMO/1b30BaHMA HOBOMO YCTPOMCTBA.

dNeKTpnyecKknm
paguatop

De30nacHbIM MOHTaMXK
1 MICNO/Ib30BaHMe.

1. Henb3Aa pacnonaraTb paaMaTop HenocpeacTBEHHO
N0/, SN1EKTPUYECKOM PO3ETKOM.
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2. DNeKTpPUYEeCKUn paamaTop [AO0/MKeH OblTb 3anon-
HeH onpefeneHHbIM KOIMYeCTBOM Ten/IOHOCUTENIA.
B cnyvae obHapy»keHWs HeaoCTaTKa Temn/IoHoCUTe-
NS, UK B Nt0BOM Apyrom caydae, Tpebyrowmm no-
MNO/IHEHWA TENIOHOCUTENA — HEeODXOAMMO CBA3aTb-
cAa c lNpoaasuom.

3. ITO yCTPOWCTBO HE OCHALLEHO PerynaTopom Temre-
paTypbl NOMeLLEeHNA*.

He cneayer Ncnosib3oBaTb €ro B MaJibiX MOMeELLEHN-
AX, €C/IN B HUX Haxo4ATCA Nroan, HecnocobHble camo-
CTOATE/IbHO NOKMHYTb NomelleHume, rae He obecne-
YeH NOCTOAHHbIN Ha/430p.

* He KacaeTca paga modenen. NMoapobHocTy yTodHaANTe y Mpoaasua.

4. DNEeKTPUYECKUA pamaTop HEe ABASETCA MIPYLLIKOM.
[leTv B BO3pacTe A0 TPEX NIET He A0/KHbI HAaXOAUTb-
CA B HeMnocpeACTBEHHOM OAM30CTM OT paamaTo-
pa. [leTv B Bo3pacTe OT 3 A0 8 NET MOryT CaMOCTO-
ATENbHO MO/b30BaTbCA PAZAMATOPOM, TOMBKO €c/n
OH MPaBW/IbHO YCTAHOB/EH M NOAK/OYEH, a AETU Ha-
XOAATCA MO, MPUCMOTPOM WK e paHee Oblan Ha-
yYeHbl Kak 6e30MmacHO Mo/b30BaThCA PaaMaToOpOM
M KaKoB PWCK.

1 52 User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



10.

BHMMaHMe: HeKoTopble 4YacTW paamaTopa MOryT
OblTb O4EHb FOPAYMMM, U CTaTb MPUYMHOM OXKOora.
CnepyeT Ha 310 06paTUTb 0CcObOe BHUMAHWE, ec/n
PAAOM eCTb AETU UM e NHOAM C OrPaHUYeHHbIMM
CNOCOBHOCTAMM.

Ecam ycTpoMCTBO MCNONb3YEeTC A5 CYLIKWU BeLLen
M NONOTEHEL, — CAeAyeT CyLINTb NLLb TKaHW BbICTK-
PaHHble UCKOYMUTE/IbHO B BOE.

B uenax obecneyenma 6€30MacHOCTN ManeHbKMX Ae-
TeW, SNEKTPUYECKMIM PaaMaTop ANA CYLKM BeLlewn
WA NONOTEHel, A0/KeH OblTb YCTAHOB/IEH TaKMM
obpasom, 4Tobbl HUKHAA TPYOKa pacnonaranack Kak
MUHUMYM Ha paccToaHnmn 600 Mm OT nona.

YCTPOMCTBO A0MKHO ObITb YCTAHOBAEHO WCKAKOYM-
Te/IbHO KBa/IMPULIMPOBAHHBIM CNELMaAMCTOM, C CO-
batoaeHem Bcex mep 6€30MacHOCTK, U B COOTBETCT-
BUW C AENCTBYIOLLIMMM NPABUAAMM U HOPMAMM.

Bce cucTembl, B KOTOPbIX YCTaHABAMBAETCA YCTPOMCT-
BO, A0/1XKHbl COOTBETCTBOBATb HOPMaM 1 MPaBMaaM,
0053bIBaOLLIMM Ha J@aHHOM TEPPUTOPUM.

[na noaknroyeHna 3/IEKTPOHArpeBatTena Heab3a 1c-
No/21b30BaTb YOA/IMHUTE/Tb NI adalTepbl ANA S/1EK-

TPUNYECKUX PO3ETOK.
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11.

12.

13.

Cnepnyet ybeautbCca B TOM, YTO 3NEKTpuYe-
CKaa CeTb, K KOTOPOW MOAK/KOYEH 3/1eKTpoHar-
peBaTe/lb, OCHalleHa HaAaexalWyMM  BbIKIHOYa-
TEeNSMU Neperpy3knm M 3amblkanma Toka (R.C.D.)
C YyBCTBUTEIbHOCTLIO 30 MA.

Ob6s3aTeNbHbIM TaKKe ABNAETCA Ha/MYMe BbIK/HO-
4yaTend, NO3BOMAKOLLErO OTK/IHOUMTL YCTPOMCTBO HA
BCEX MOJIKOCAX, NPY NOMOLLUM KIEMM, PACMONOMKEH-
HbIX Ha PACCTOAHUM 3 MM.

YCTPOMNCTBO MOXET ObiTb YCTAHOBJEHO B BaHHOM
KOMHaTE UCKMOUYMTENBHO B 30HE 3, onpeaensemon
COOTBETCBYIOLIVMMM HOPMaMM, UCKIHOYEHMEM MO-
ryT CTaTb CUTYaLLMW NPEAYCMOTPEHHbIE OTAEIbHbIMM
NONOMKEHNAMM U HOPMAMMU.

BHMMaHWe: paamaTop He MOXKET Pacno/araTbCA B He-
nocpeacTBeHHOM 61M30CTM OT BaHHbI, AYLLIEBON Ka-
HBUHbI MK BaccenHa.

CnenyeT MCMoab30BaTb YCTPOUCTBO MCKIOUUTE b-
HO B COOTBETCTBMW C €0 Ha3HaYeHWEM, YKa3aHHbIM
B MHCTPYKLMM MO MPUMEHEHMIO.
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14. Y6enmTecb B TOM, YTO paamaTop Obli pacnonoxKeH
Ha CTeHe B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO €ero
MOHTaKY.

15. [laHHbIN MHPOPMALIMOHHbBIM MaTepUan cneayet ne-
peaaTb KOHEYHOMY NO/Ib30BATENIO PaAMATOPA.
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M3oHal

30Ha 2
\

3o0Ha 3
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JNeKTpPoHarpesaTte/b

TpeboBaHma be3onacHOCTN —
MoHTa

1. MOHTaX 3/1eKTpoHarpeBaTens MOXKeT NPoV3BOAUTb
MCKMOYMTENBHO Cheupanmct, obnajatolwmii cooT-
BETCTBYIOLLMM Pa3peLLeHEM.

2. [oakntoyaTb YCTPOMCTBO CAeAyET TONbKO K COOTBET-
CTBYHOLMM 06Ppa30M NoAroTOBEHHOM cucTeme (cne-
AyeT 0bpaTUTb BHUMaHWE Ha HOMWHA/IbHbIE AaHHblEe
3/1eKTpOHarpeBaTens).

3. LJlonyckaeTtca KpaTKoBpeMeHHOe BK/IKYeHME X0104-
HOro 2/1EKTPOHarpesaTeId BHeE paanaTtopa U Ten10-
HOCNTENA, HO He bonee yem Ha 3 cek.

4, KaTteropu4yecKku 3anpeLLaeTca BKAKYaATb 3/1eKTpoHar-
pesaTte/ib B MyCTOM paZuaTope.

5. Cneayet ybeamtbca B TOM, YTO Kabenb NUTaHMA He
COMPMKACAETCA C rOPAYMMM SNEMEHTAMMU S/1EKTPO-
HarpesaTena v paamaTopa.
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10.

11.

Bo Bpems MOHTaa Uan IEMOHTaxKa, YCTPOUCTBO He
MOMET ObITb MOAK/HOUYEHO K CETU.

3anpeLLaeTca BCKPbIBATb 31EKTPOHarpeBaTe/b, BMe-
LUIMBATLCA B KOHCTPYKLMIO.

MOLLHOCTb 371EKTPOHArpeBaTe A He MOMET MPEeBbI-
LIaTb MOLLHOCTM paamMaTopa npm CTaHaapTHbIX napa-
meTpax 75/65/20°C.

[lasneHne B paanaTope He MOXKeT MpeBbIwaThb
10 at™m. B aneKTpryeckom pagmaTtope caenyert ocTa-
BUTb BO3ZYLUHYHO NOAYLLKY, @ B PaZMaTope, NOAKO-
YyeHHOM K cucteme LL.O. — 1 BEHTUAb OTKPbLITLIM,
4TOBbI HE AOMYCTUTb POCTa AABNEHMA MO NPUYMHE
pacWMpeHna TeNIOHOCUTENA.

YCTPOMCTBO MpeaHasHa4yeHo A9 WMCNOo/b30BaHUA
B JOMALLIHWNX YC/IOBUSIX.

MOHTaK YCTPOMCTBA AO/IKEH MPOUCXOANUTL COrac-
HO CO BCEMM MNpaBuaammnm 6€30NacHOCTK, KacatoLLy-
MUCA SNEKTPUYECKMX YCTPOMCTB, YTO TaK}Ke KacaeT-
CA AOMYCTMMOTrO MECTa PaCroIOMEHNA YCTPOMCTBa,
PACCTOAHMS OT MECT MOBbILIEHHOM BIaXHOCTU. Tpe-
H6oBaHWsA 6e3onacHOCTH
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TpeboBaHuma be3onacHOCTN —
Icnonb3oBaHWe

1. HarpeBaTe/ibHblil 31EMEHT, BO BpemMs paboTbl, A0N-
¥KeH ObITb MOMHOCTbLIO NOrPYXEH B TENJIOHOCUTE b,

2. CnepnyeT peryispHo MpoBepsATb, WCMPaBHO /M

YCTPOWCTBO, 6E30MaCcHO /M Ero MCMO/b30BaHME.

3. Ecnm kabenb NoBpeXaeH, YCTPOMCTBO He NMPUroaHO
N5 UCNob30BaHMsA. CneayeT OTKOUYNUTL YCTPOMCT-
BO OT MMTaHMWA 1 CBA3aTbCA C [pon3BOAMTENEM UM

OnctpnbyTopom.

4. Henb3s AonycKaTb 3a/MTUA KOpMyca 3/1eKTpoHarpe-

BaTeNA BOAOW.

5. Hesnb3a yctaHaB/MBaTb 3/1EKTPOHArpeBaTesib B CU-
cteme L.O., ecnm TemnepaTtypa BOAbl B HEM MOXKET

npesbiwaTtb 82°C.

6. PaamaTop wav aneKkTpoHarpesaTe/ib MOryT HarpeTb-
CA [0 BbICOKMX TemnepaTtyp. Cneayet cobmonatb

OCTOPOHKHOCTb.

7. Henb3a BCKpbIBaTb KOPMYC.
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8. Ecnu anekTpoHarpeBaTesb paboTaeT B paamaTope,
noakatoveHHoM K cucteme LLO., cneayeT ybeamTbes,
4TO OAMH U3 BEHTW/IEN BCEr1a OCTAETCA OTKPbITHIM.

9. [etu B BO3pacTe cTapLue 8 NeT, a TaKKe toam C or-
PAHNYEHHbBIMN YMCTBEHHbBIMM 1 GUINYECKMMM BO3-
MOMHOCTSIMM, MOTYT CaMOCTOATE/IbHO MO/1b30BaTh-
CA PaaMaToOPOM, EC/IM HAXOAATCA NOA, NMPUCMOTPOM
WK yKe paHee Bbln HayYeHbl Kak 6e30nacHo nosb-
30BaTbCA PAAMATOPOM N KaKOB PUCK.

10. YcTpoMcTBO He aBnseTca urpyLukon. Cneayet bepeyb
ero ot AeTen.

11. YUCTUTb YCTPOMCTBO MOMXKHO MCKIHOUMTEIBHO NOCae
OTK/IKOYEHMA ero OT CETU NUTAHMUA.

12. [let mnaaue 8 NneT MOryT YNCTUTb YCTPONCTBO /INLLb
Mo/, COOTBETCTBYIOLLMM MPUCMOTPOM.
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[lpeaHa3HaveHmne

DNeKTpOHarpeBaTeNb ABAAECTCA INEKTPU-
Yyecknm Npubopom OToNAEHUsA, NpeaHas-
HaYEeHHbIM UCKAYUTENbHO ANA MOHTaXa
B KOJNEKTOpe pagmatopa (aBTOHOMHOTO
WUAM NoakAtoYeHHoro K cucteme LL.O), B ue-
Nnax oborpesa NOMeELLEHUI AU CyLeHUA
oAexAapl v NonoTeHeL,.

TexHnyecKkme AaHHble

JneKTpoHarpesatenb AoMKeH OblTb no-
n06paH Takum 0bpas3om, 4TobbI ero molw-
HOCTb COOTBETCTBOBa/Na MOLWHOCTM pa-
AMaTopa Npu CTaHAAPTHbLIX NapameTpax
75/65/20°C.

0603Ha4YeHne mogenu
(tvin kabens)

Tun anekTpryeckoro
NOAKAOYEHUSA

MuTtaHne

JlocTynHble MOLWHOCTH
Knacc usonauyum
Pe3bba paguatopa

CreneHb 3aluuTbl KOpnyca

[OnuHa HarpesaTeNbHOro
anemeHTa

PB (kabenb npamolt 6e3 B1AKM)
PW (kabenb npsmoit ¢ BUAKOM)
SW (Kabenb cnmpanbHblii C BUNKOW)

Y: MEG 1, MOA, REG 3, DRY

Z:REG 2

WAN YCTPOWCTBO MOCTOAHHO MOAKMOHEHO
K UCTOYHWKY NUTaHNA

230V /50 Hz

120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 W
Knacc |

G1/2"

IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY

120 |200 [300 |400 |600 800 1000  [W]

315 1275 1300 1335 [365 1475 Is65  [mm]

- “
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MOHTaX 1 AEMOHTaX

MoapobHyto nHdopmaumto o cnocobax
MOHTa¥a M AEeMOHTAaXa 31eKTpoHarpe-
BaTeNA B PajMaTope, MOXHO MOYYUTb
y NpowussoaunTena unm uctpubytopa (cm.
KOHeL, UHCTPYKLMUK).

Huske npueeseHbl OCHOBHble TpeboBaHMs
1 NpaBuia, KOTOPbIX CAedyeT NpUaePMHu-
BaTbCA, A1 06eCneveHms 4oNTON, Hadex-
HOW paboTbl yCTPOWCTBA.

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Ha uto cnegyet O6paTVITb BHUMaHWe ne-
pen MOHTaXXOM UK MepPBbIM BKIKOYEHNEM:

1. Cneayet npoyecTb pasgen: TpebosaHua
6e30nacHOCT — MOHTa.

2. BKpy4MBaTb 31EKTpOHarpesatenb cie-
[lYeT UCKMOUYUTENBHO MPU MOMOLLM CO-
OTBETCTBYIOLLErO MIOCKOTO Ktoua (pas-
mep §/ 22).

3. DneKTpoHarpesaTenb cneayet pacnona-
raTb B HWXXHEW YacTv paguatopa, nep-
NeHAVKYNAPHO nonepeyHbiM TpybKam,
0CTaBNAA HeobxoaMMoe NPOCTPaH-
CTBO A/1A MPaBUAbHON LMPKyNALMK
TENNOHOCUTENS.

4. CnepyeT MCNONb30BaTb COOTBETCTBY-
folwme TenaoHoCUTeNN (Boda, Cneum-
aNbHblE KMAKOCTM Ha OCHOBE BOAbI
W IIVKONA, NpefHa3HayYeHHble AnA uc-
nonb3oBaHua B cuctemax U.0., macna,
napameTpbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHuAM lpounssoauTens pagmua-
TOpa W aNeKTpoHarpesaTens.

5. Henb3a BKkAOYaTb 3/1eKTpOHarpesa-
TeNb, €C/IN OH HE NOZIHOCTbIO NOTPY»XKeH
B TeN/I0OHOCUTENb.

6. Cneayet 3alMTUTL paanaTtop OT BO3-
MOXHOr0O YpesmepHoro pocTta Aas-
NeHna BHYTPW (BO34ylWHaA noaylwka



1

1

0.

[

B 3/1€KTPUYECKOM pagmnaTope, OTKPbI-
Tblit 0AMH U3 BeHTWNe B cucTeme LI.O.).

Henb3a 3an1BaTth paamatop TennoHocu-
Tenem, TemnepaTypa KOTOporo npesbi-
waet 65°C.

Mpu NOAKNOYEHMM YCTPOMCTBA K CUC-
Teme (NMOCTOAHHO, CKPbITas NPOBOJKA),
cnesnyet NOMHUTb:

a. KopwuHesbli kabens — dasa (L).

b. Tonyboi Kabenb — HeNTpPasnbHbIN
(N).

c. ento-3eneHbit kKabenb — 3azem-
nexue (PE).

Mepen HanonHeHMEM paauaTopa Te-
naoHocuTeNnem creayet ybeamTbes, YTo
coefiMHEHWe paamaTopa W aNeKTpoHar-
pesaTtens repMeTu4Ho.

PagmnaTop, NOAKNOYEHHbIN K cucTeMe
L1.0O., nomkeH 6bITb OCHaLLLEeH COOTBET-
CTBYIOLLMMW BEHTUAAMM, NO3BONAOLLM-
MW OTCeYb PAAMATOP OT CUCTEMBI.

. TemnepaTypa TenJloHOCUTENA B CUCTe-

me L.O. He moxeT npesbiwath 82°C.

Ha yTo cnenyeT 0bpatUTL
BHUMaHMWe Nepes, AeMOHTaKOM:

1. Mepepn Havanom AeMOHTaxa cneayet
OTK/IOYMTL YCTPOMCTBO OT INEKTPUYE-
CKOM ceTu, 1 ybeamTbes, YTo paamaTtop
He CMWKOM ropaYmii.

2. BHumaHue! PapnaTtop, HamonHeH-
HbIi TenaoHoCUTeNeM, MOXKeT BblTb
oueHb TAXenbiM. CneayeT cobaoaats
OCTOPOXKHOCTb.

3. lMepen HayanoM AeMOHTaxa cneny-
eT ybeanTbCA, YTO TENNOHOCUTENb, Ha-
XOAAWMICA BHYTPU paamatopa n\uam
B CMCTeMe, He HaHecéT Kakoro-ambo
Bpeaa (cneayeT 3aKpbiTb HysKHble BEH-
TUAW, CAUTb TENNOHOCKTENb U3 pajua-
Topa nT.A.).

YTunnsaumsa E:
LaHHbIN NPOAYKT ABNAETCA INeKTpuye-
CKMM YCTPOMCTBOM, 1 He MOKET BbiTb yTU-
NU3MPOBaAH BMeCTe C APYrMMU KOMMY-
HaNbHbIMK OTX0A4amu. Mocne OKOHYaHMA
MCNONb30BaHWA, CedyeT OCTaBUTb YCTPOI-
CTBO B NyHKTe cbopa n nepepaboTKu anek-
TPOHUKW U SNEKTPUYECKUX YCTPOMCTB.
MoapobHyto MHGopmaumio 06 yTuan3aumm
MOHO MONYYUTb B MYHKTE NPOAANKN UK
y Mpoussogutena. bnarogapum 3a Bknag
B OXPaHY OKpY»atoLLel cpeapl.
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Yxon,

Mepes HayanOM YUCTKWM YCTPOWCT-
Ba, CAefyeT OTK/MOYUTb ero OT CeTw
nuTaHus

Bpemsa OT BpemeHW cneayeTt npose-
PATb KONMYECTBO TENNOHOCUTENA B pa-
[MaTope, TaK Kak HarpeBaTeNbHbIN ane-
MEHT BCeraa Ao/MKeH ObITb NONHOCTbIO
NOrpy»eH B TENNOHOCUTENb.

MpoT1paTb YCTPOMCTBO CredyeT Cyxon
VAW BNAXKHOW TPAMKOM, MOXHO C WC-
No/sIb30BaHMEM Maoro KOANYecTsa Mo-
tolero cpeacTea bes cogepskaHua pac-
TBOPUTENA UM abpa3nBHbLIX BELLECTB.
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MEG

usmeHeHue memnepamypel

BK/IIOYEHUE U 8bIK/IlOYEHUE

Mocne BKAOYEHUA 3NEKTPOHArpeBsartesb
HarpesaeT paavaTtop A0 3a4aHHON Tem-
nepatypbl. Mocne ee AOCTUKEHUSA, deK-
TpoHarpesaTe/b 6yaeT BKAOYATLCA NLLb
BPEeMA OT BPEMEHU A1A NoAAEPHKaHMA yKa-
3aHHOW TemnepaTypbl.

KOHCTpyKUMA 31eKTpoHarpesaTens, Kak
1 GpU3nYecKMe napameTpbl TeNAOHOCUTE-
N, ABNAIOTCA NPUUMHOM TOTO, YTO HUNKHME
TpybKM pasmnaTopa (0COBEHHO HUXKHME
[1B€) MOryT 6bITb 3HaUYUTENBHO XONOAHEe
OCTaNbHbIX — 3TO HOPMa/bHOE AB/EHME.

YBesmyeHne TemnepaTtypsl

YT06bl yBENUYWUTL TEMNEPATYPY, CaeayeT
Ha)aTb Ha KJaBMWLY, OAWH WK HECKO/b-
KO pa3 — COOTBETCTBYOLLEE KOM-BO AMO-
[10B Ha4yHeT muraTb. 3afjaHHbI ypOBEHb
TemnepaTypbl CUrHaAU3MPYET NOCAELHUI
MUraloLWMin MOA, @ YPOBEHb aKTyaNbHOM,
[LOCTUTHYTOM TemnepaTypbl — AMOZA, rops-

Wit noctosHHo. Mo mepe pocTa Temnepa-
Typbl AMOAbI NepecTaHyT murate U ByayT
ropeTb MOCTOAHHO.

YMeHbLeHWe TemnepaTypbl

YTO6bl yMEHBLWUTL TEMNEPATYPY, ChesyeT
HaaTb Ha KNaBuLUy, OAMH UK HECKONbKO
pa3 — COOTBETCTBYIOLLEE KON-BO AMOA0B
Ha4YHeT MUraTb. 3a4aHHbI YPOBEHb TEM-
nepaTypbl CUrHaNU3MpyeT NOCNEAHUI An-
0f1, rOpALWMIA NOCTOAHHO, @ YPOBEHb aKTYy-
aNbHOM TemnepaTypbl — MUTAKOWMIA ANOA.
1o Mepe CHUNKEeHWA TemnepaTypbl MUrato-
Lwyie anoabl 6yAyT racHyTb.

OyHKumAa AHTUDOPU3
(3awwmTa oT 3amep3aHus)

Ecnv anekTpoHarpesaTenb BbIK/AOYEH,
a [laTumKk 3adumKcMpyeT cnafok Temnepa-
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Typbl HUKe 6°C, nponsoiaeT aBToMaTu-
yeckoe BK/OYEHMEe 3/1eKTpoHarpesaTens,
4Na Toro, 4yTobbl He AONYCTUTL 3amep3a-

HWA TeNIOHOCUTeNA BHYTpW paanatopa.
BkatoyeHne dyHKumn AHTUDPU3 curHa-
NN3MPYeT MUraHne anoaa No cepeaviHe.
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PelweHune npobnem

Mpobaema

MoTeHuManbHasA npuymHa

PelweHune npobaembl

JNeKTpoHarpeBaTeb BK/H0-
YeH B PO3ETKY, HU O4MH AW-
0f1 HE TOpPWT.

Mpobnema
C NOAKNOYEHMEM.

CneayeT NnpoBepwuTb coe-
AViHeHue Kabena, BUNKu
1 3/1EKTPUYECKOM PO3ETKM.

MoBpexaeHue aaTymka

CnepyeT OTKNOYUTL
YCTPOWCTBO OT CeTH, U No-
A0X/aTb MOKa OHO MONHO-

Temnepartypsl.
INeKTpoHarpesaTenb He CTblO OCTbIHET. [Mocne uero
rpeerT, nonepemeHHo mura- BHOBb BK/IIOUMTD.
10T KpaiHue Anoapb!.
CnefiyeT npoBepuTb Npa-
Meperpes. BWBHO /1M HAMNO/IHEH
pasmatop.
CnepyeT OTKNOYUTD
JNeKTpoHarpeBsaTtens rpeer, CTPOMCTBO OT CETU, U MNo-
P P peer, MoBpexaeHune yerp ’
HEeCMOTPA Ha BbIKOYEHWe [10XK[,aTb NOKa OHO MONHO-
3NEKTPOHMKM

Knasuwen O.

CTbto OCTbIHET. [Mocne vero
BHOBb BK/IHOYNTb.

Ecnv npobnemy He yaanoch pelwnTs — CeayeT CBA3aTbes ¢ MpoaasLoMm.

User manual
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DRY

knasuwa TAMEP
cueHanusayua TAUMEP

cueHanusayusa pabomel

BK/IIOYEHUE U 8bIK/IIOYEHUE

®OyHKUMM

SneKkTpoHarpesaTtenb DRY ocHauleH oaHOM
HacTpoikoi TemnepaTypsbl (ycnosHo 48° C)
N paclWMpeHHON GyHKUMen aBTomaTuye-
CKOro OTK/toYeHnA oborpesa B AnanasoHe
oT 1 0o 5 4yacos. ®yHKUMOHANBHOCTb NPO-
[lyKTa ONTUManbHa ANA CYWKKM B NPOCTON
1 yao6HbI cnocob.

ECTb BO3MOMKHOCTb M3MEHEHUsA TeMMNepaTy-
pbl 06orpeBa: 43, 48, 52, 55, 60° C, koTopas
nocne HacTpoWku ByaeTt coxpaHeHa U cTa-
HeT HOBOW pabouelt TeMnepaTypot CyLWKM.

BCTpoeHHbIN AaT4ymK TemnepaTypbl 3alim-
WaeT paauaTtop OT 3amep3aHusa, B C/y4yae,
ecnv TemnepaTypa onycTuTca Huxe 5-7°C.
CBeTOAMOZ, OKO/IO KNABWLLM BK.\BbIKA. By-
AeT MUraTb — CUTHANU3MPYA BKAOYEHNe
dyHKUMKM AHTUDPI3.

Ob6cnykmBaHue

dneKTpoHarpesaTe/lb BKAOYAETCA KNaBu-
wen O. Ceetoanoa, HaxoAaLWMNCA OKONO
KNaBULWM FrOpPUT, KOTAa 31EKTpoHarpesa-
TeNb BKIIOYEH W NOALEPIKMBAET YCTaHOB-
NeHHYt0 TemnepaTypy oborpesa.

BHMMaHMe: dneKkTpoHarpesaTenb BKAOYA-
€TCcA TONIbKO ecnun TemnepaTypa paavatopa
HVXe 3adaHHo (ycnosHo 48°C). Mocne ee
[LOCTUMKEHWA, 3/1eKTpoHarpesatesb byaert
BK/NHOYATLCA NNLLIb BPEMA OT BPEMeHW AN
noAAepKaHMa yKasaHHOM TemnepaTypsbl.
Bnarogaps yemy notpebieHve 3neKTPo3-
Hepr1u sHaYUTENbHO MEHbLLE, YeM MOTK
6bl NpeanonaraTb TEOPETUYECKMNE PACYETHI,
Ha OCHOBAHWWM HOMMHAILHOM MOLHOCTK
JN1eKTpOoHarpesartens.

B npaBoi BepxHeW YacTn GpoHTaNbHOM na-
Henn ecTb knasuwa (TAMMEP) ® ana ycTa-
HOBKM BPEMEHW aBTOMATUYECKOTO OTK/H0-
YyeHwusa oborpesa.
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Mpu o4epesHOM HaxaTUM Knasuwm byaet
3aropatbca csetogmon LED, curHanmsm-
pys BblbpaHHoe Bpems oT 1 ao 5 vacos. o
MCTeYEHMUN 3TOrO0 BPEeMEHM 31eKTpoHarpe-
BaTe/lb aBTOMATUYECKM OTKIIOYUTCA.

CTouT 3HaTh:

— HaxaTie U yJepxaHue Knasuwu ®
yCTaHaB/MBaeT BPeMA Ha 5 4acos UAw
BbIKto4aeT TAMMEP,

— KnaBuLLy ® MOXHO HaaTb KOrAa 3N1ek-
TpOHarpeBaTe/b OTK/oYeH. Mocse Ha-
aTWA KNaBULIKM 3NeKTpOHarpesa-
TeNb BKAKYMTCA M YCTaHOBUT BpeMaA
TAWMMEPa Ha 1 vac,

— 018 TOro, YTobbl BbIKAOYUT TAMMEP
cnepyeT HECKONbKO pa3 Ha-
aTb Ha Knasuwy ® WAM Ke Npo-
CTO BbIKAKYUTL U CHOBA BKAKOYUTb
3/1eKTpOHarpesaTensb,

— csetoanoasl TAMMEPa 6yayT racHyTb
nooyepesHO NO Mepe UCTeYEHUA YCTa-
HOBNEHHOrO BpeMEHMU.

KOHCTpyKUMA 3n1eKTpoHarpesaTtens, Kak
n dU3MYecKkme napameTpbl TenoHoCHUTe-
N8, ABNAIOTCA NPUUMHON TOTO, YTO HUKHME
TpybKM paamatopa (0cobeHHO HUKHUE
[iBe) MoryT BbiTb 3HAUMTENbHO XON0AHEe
OCTa/IbHbIX — 3TO HOPMaJIbHOE AB/IEHNE.

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

M3ameHeHWe TemnepaTypbl
oborpesa

3aBoACcKaa HacTpolika TemnepaTypbl 060-
rpesa AaHHOW MOAENN 3NeKTpoHarpesaTte-
na coctasnaet 48° C. MameHUTb Temnepaty-
Py MOXHO CNesyroWmm obpasom:

1. OTKIOYMTb YCTPOWCTBO OT CETU (Hanp.
BbIHYTb BU/IKY M3 PO3ETKM).

2. HaxaTtb knasuwy O, 1 yaepxusaa ee,
NOAKNIOYNUTL YCTPOUCTBO 06paTHO
K ceTw.

3. OtnyctuTb Knasuwy O.

4. Ha dpoHTanbHON NaHeNn Ha4yHeT Mu-
raTb oAMH M3 5 auogoe TAMMEPa.
HaskaTnem knasuwm O BbI6paTh Kena-
eMYI0 HaCTPOWKy TemnepaTypbl, U3 Ta-
OANLbI HUKE:

bgO 52° Sso
‘c;»’, 727N o

4 @

5. Mogoxaatb 10 cekyHA MAM HaXKaTb Ha
knasuily TAMMEP ana noaTeepxaeHma
BbIOPaHHOM HAaCTPOMKK.



CurHanmsauma aBapVIVIHOFO
COCTOAHUA

JnekTpoHarpesaTenb DRY ocHalleH akTvs-
HBIMM QYHKLMAMMU MOHUTOPUHTA U CUTHA/IW-
3aLMK PA3/IUYHBIX aBAPUMAHBIX COCTOAHUN.

ABapUIMHOE COCTOAHWE CUTHANNZMPYIOT AN-
oabl TAMMEPA Tak, 4To ABa KpalHux guno-
A3 TOPAT NOCTOAHHO, @ AMoA MO cepeau-
He MUraeT: ,HeCKO/IbKO MUTaHWI 1 A0NTUIA
nepepbis”.

Kon1-BO MUraHwWiM COOTBETCTBYET KOAY OLUMG-
KM, B COOTBETCTBMM C OMMUCAHUEM HUXKE:

a) «PaboTa B cyxom paauatope» (Koa:
2 MWUraHMA) — DNEKTPOHMKA 3aduKcu-
poBana OTCyTCTBME TEMNOHOCUTENS BHY-
Tpu paguatopa. CnegyeT NpoBEPUTD,
NpPaBWAbHO M BblN 3aAWUT pPaamaTop.

=

«Meperpes» (Koa: 3 muraHms) — caunu-
KOM BbICOKas TemnepaTtypa TensoHocu-
Tens B paauaTope:

e EcAunaneKkTpoHarpesaTesb rpeet He-
CMOTPA Ha BblK/AKOYEeHNEe — CKopee
BCEro nospexgeHa 3/1eKTpOoHUKa
n HeO6XOﬂ,lAM PEMOHT.

e Ecnu snexkTpoHarpesaTe/ib BMOH-
TUPOBaH B paauaTop, MOAKAO-
YyeHHbIM K cucteme L.O. ¢ ropsayen
BOAOM, NoaobHOTo poaa curHaau-
3aUMA CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM

Temnepatype BoAbl. Cneayet ybe-
AWTBCA, YTO TemnepaTypa He npe-
BbicMT 82°C, B NPOTMBHOM Ciy-
4yae 3TO rpo3UT NoBpexaeHnem
TenaonpesoxXpaHnUTens.

g)

) «TloBpeKAEHHbIN OaTYUK Temne-
patypbl» (Koa: 4 muraHma) — BO3-
MOXHO noBpeXAeHWe 31eKTPOHU-
k1. CKopee Bcero HeobxoaMM pemoHT
371eKTpoHarpesaTens.

d) «MpenoctepexeHne 06 OTKPLITON LMp-
Kynaumm soabl B cucteme L.O.» (Koa:
5 MUraHuit) — ecTb PUCK, YTO LUMPKYNS-
UMA B paamaTope, NOAKIOYEHHOM K Ch-
cteme L,.O., HapylweHa 13-3a yTeuKku Te-
nna B cucTemy.

BHMMaHWe: 3aKpbiBaa BEHTUAWU CUCTe-
mbl L.O., cnegyeT 1 BeHTMAbL OCTaBUTb OT-
KPbITbIM, BO M36EXaHWW pocTa AaBneHus
B pasmaTtope.

ABapuitHOE COCTOAHWE MONKHO aHHY/W-
poBaTb, BbIK/IOYMB, U CHOBA BKIOYMB
3NeKTpoHarpesaTesb.

Mpu NOABAEHUM aBAPUINHOIO COCTOAHMS,
cneayeT BbIKMOUUTL 3NEKTpoHarpesaTesb
M MOAOMAATb MOKa OCTbIHET paauaTop.
Mepes NOBTOPHBIM BKAKOYEHWEM CaedyeT
npoaHaNn3npPoBaThb U IMKBUAMPOBATL NPU-
YMHY aBapuu. Ecav npu MoBTOPHOM BK/ItO-
YeHWW 3NEeKTpoHarpesaTenb fafnee CUrHa-
NM3npyeT 06 aBapuM — caedyeT CBA3ATLCA
¢ [Inctpubytopom unu Mpoussoautenem.
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PelieHne npobnem

Mpobnema

MoTeHuManbHaa NPUYNHA

PeweHune npobaemsl

JNeKTpoHarpesaTens cur-
Ha/sM3npyeT aBapuitHoe
cocTosaHuWe (aBa Kpait-

HUX AMO0La FOPAT NOCTOAH-
HO, @ MO No cepeaunHe
Muraer).

CnepnyeT 03HaKOMUTCA
CO CMUCKOM aBapUiMHbIX
COCTOAHWIA.

CnepyeT AencTeoBath

B COOTBETCTBMU C pe-
KOMeHAaUMAMM pasgae-

na «CurHanmsauma aBapuii-
HOrO COCTOAHUAY.

Pasmatop abcostoTHO Xo-
NOAHbIN, AYOAbI FTOPAT
McnpasHo.

Cpabotan Tennonpeaox-
paHWTeNb, NoBpexXaeHe
3NEKTPOHUKM.

YcTpoicTBo Heobxoanmo
PEMOHTVPOBATb.

DNneKTpoHarpesaTenb Bbl-
K/IOYEH, U He BKtoYaeTcA.
Ounoabl He ropAT.

MogkntoveHne HeHaanexa-
wym obpasom, nospexae-
HWe 3NEKTPOHUKMN.

CnepyeT NpoBepUTL Npa-
BW/IBHO /I MOAKMOYEH
3n1eKTpoHarpeBaTtens. Ecam
NOAKNOYEHNE KOPPEKT-
HO, HEOBXOAMM PEMOHT
YCTPOMCTBA.

dneKkTpoHarpesaTenb bec-
KOHTPO/IbHO rpeeT, He
BbIK/IIO4AETCA.

MospexaeHve
3N1EKTPOHMKM.

Heobxoaym pemoHT
YCTPOWCTBA.

Bk/toueHWe aneKkTpoHarpe-
BaTeNA BbI3bIBAET OTK/IO-
yeHue (cucTema 3amTbl)
INEKTPUYECKON CETH.

MexaHwn4yeckoe nospexae-
HUWe 3/1eKTpoHarpesare-

NA U3-3a CIMLLKOM BbICOKO-
ro aBieHWA B paanaTope
(HeT BO3AyWHOW NOAYLIKK).

Heobxoaym pemoHT
YCTPOWCTBA.

Cnabas usonaumsa Harpe-
BaTe/IbHOrO 3/1eMEHTa UK
[LpYroe NoBpexaeHue.

CBA3aTbCA C INEKTPUKOM
ANA onpefenexna npobne-
ma. CeA3aTbCA C cepsuCc-
HbIM oTAenom Npoaasua.
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W3meHeHue memnepamypel

BrnoyeHue cywKu

BKntoyeHue u 8blKaoYeHuUe

Mocne BrAoUeHUA O aneKTpoHarpesaTens
HarpeBaeT paavaTtop A0 3ahaHHOW Tem-
nepatypbl. Mocne ee AOCTUKEHUA, S1eK-
TpoHarpesaTenb byaeT BKAOYATHCA ALb
BPEMA OT BPEMEHU ANA NOAAEPHKAHUA YKa-
3aHHOM TemnepaTypsbl.

KOHCTpyKUMA 3neKTpoHarpesaTens, Kak
1 dU3MYecKkne napameTpbl TeNIoHOCUTE-
NA, ABNAIOTCA MPUUMHON TOTO, YTO HUXKHME
Tpyb6KM pagmatopa (0COBEHHO HUXKHUe
ABe) MOryT 6bITb 3HAYMTENbHO XoNoaHee
OCTaNbHbIX — 3TO HOPMa/IbHOE ABMEHWE.

YBesmyeHre TemnepaTtypsbl

YTobbl YBEAMUUTL TEMNEPATYPY, CAeayeT
HaXkaTb Ha KnasuLy @, OAWH WU HECKO/b-
KO pa3 — COOTBETCTBYOLLEE KON-BO AMO-
OB HAaYHET MWraTb. 3a4aHHbIN YPOBEHb
TemnepaTypbl CUrHaAM3MpyeT NocaeaHU
MUraloLWMiA IMOA, @ YPOBEHb aKTyanbHOW,
[LOCTUTHYTON TemnepaTypbl — AMoM4, rops-

LMt nocTosHHo. Mo mepe pocTa Temnepa-
TYypbl AMOAbI NepecTaHyT murat u ByayT
rOPETb NMOCTOAHHO.

YMeHbLUeHMe TeMnepaTypbl

YTo6bI YyMEHbLWUTL TemnepaTypy, cneayet
HaXkaTb Ha KNaBWLWy ©, OAWH WU HECKO/b-
KO pas — COOTBETCTBYHOLLEE KO-BO AMO-
[l0B HAaYyHeT muraTb. 3afaHHbll ypoBeHb
TemnepaTypbl CUrHaAM3MpPyeT NOCAeAHUN
[IMOA, TOPALLMIA NMOCTOAHHO, @ YPOBEHb aK-
TyanbHOW TeMnepaTypbl — MUraoLWmi An-
ofl. Mo mepe CHUKeHUA TemnepaTypbl MU-
ratolme Anmoabl 6yayT racHyTb.

®yHKUMA AHTUDOPU3
(3aLumTa OT 3amep3aHnA)

Ecan anekTpoHarpesaTtenb BbIKAOYEH,
a 4aTumnK 3aduKCKMpyeT cnagok Temnepa-

RU




172

Typbl HUKe 6°C, nponsoiaeT aBToMaTu-
Yyeckoe BKIOYEHME 3NeKTpoHarpesaTtens,
4Na Toro, 4yTobbl He AONYCTUTL 3amep3a-
HWA TENJIOHOCUTENA BHYTPWU paanaTopa.
BkatoyeHne dyHKuun AHTUDPU3 curHa-
NVM3NPYET MUraHWe AMoaa No cepeamnHe.

PYHKUMA CYLLKM

CYLUKA BKAtOYaeT yCcTPOMCTBO Ha 2 Yaca,
Hanp. 418 TOro, YTobbl BbICYWWTb NONOTEH-
ue. Mo ncTeyeHUn 3Toro BPemeHu, aneK-
TpOHarpeBaTe/lb CAMOCTOATE/IbHO BO3Bpa-
LWAEeTCA K pexnmy paboTbl, KOTOpbI Bbin
aKTyaneH 40 MOMeHTa BKatodeHua CYLUKN.
CYLLKA BKAtOYaeTCA HaxkaTnem knasuwm ©
(TaKXKe, ecnn aNeKTpoHarpeBaTeb BbIK/0-
YyeH). YCTpolncTBO HayHeT oborpes ¢ no-
cnefHeln yCTaHOBEHHOM TemMnepaTypon.
TemnepaTypy o60rpesa MOXHO U3MEHATb
B N11060M MOMEHT (Knasuwn @ 1 ©). Ecamn
nepen, BkatodyeHnem CYLKW anekTpoHar-
peBaTenb 6biN BbIKAOYEH, TO MO UCTeYe-
HUWM BPEMEHW CYLLKM, YCTPOMCTBO OTK/IO-
YUTCA CaMOCTOATENbHO. A TOro, 4TobbI
npepsaTb CYLKY, cneayeT HaxaTb Ha Kna-
suwy O.

M3meHeHWe apanasoHa
Temneparyp

CTaHAApPTHbIM Ananas3oH paboyei Temne-
paTypbl aneKkTpoHarpesatensa 1o 30-60° C.
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ECTb BO3MOKHOCTb YBE/IMYUTL AN YMEHb-
WNTb AManasoH, BbI6paB MakCMManbHyo
Temnepatypy mexay 45°C n 65°C (mu-
HMManbHaa TemnepaTypa 30°C ocTaeT-
€A HEW3MeHHa). DTO NO3BOMUT YBENUYNTL
MaKCUManbHYO TemMMepaTypy, Uau e Ha-
CTPOUTb 371eKTpOoHarpesaTesib Ha paboTy
B HM3KMX TEemnepaTypax.
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[na nsmeHeHuna AmnanasoHa TemnepaTtyp,
CnefyeT BbIHYTb BUAKY 3N1E€KTpOHarpesarte-
NA U3 PO3eTKK, a Aanee, yAepXnBas Kna-
BMLWY ®, BHOBb BCTaBUTb BU/KY B pO3eT-
Ky. Ha naHenn HayHeT muraTb OAMH AMOA.
Knasuwamun ®, © cneayet BbI6paTh 04HY
13 5 BO3MOMHbIX MaKCMMabHbIX Temnepa-
Typ. MepBbIl AN04 — MAKCHMabHaA Tem-
nepatypa, pasHasa 45° C. Cneaytolwune ano-
abl 310: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Mocne Haxata Knasuwm O, snekTpoHar-
peBaTens BepHeTca K paboTe B HOBOM
[manasoHe.
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PeweHune npobnem

Mpobaema

MoTeHuManbHanA NpuyunHa

PeweHune npobaemsl

dNeKTpoHarpesaTteb BKNO-
YeH B PO3ETKY, HU OLMH A-
0/l He TOpwT.

Mpobnema
C NOAKNOYEHMEM.

CneflyeT npoBepuTh coe-
[OVHEeHWe Kabens, BUIKK

N 3N1EKTPUYECKOMN PO3ETKM.

MoBpexaeHne AaTymKa

CnepyeT OTKAOUYUTD
YCTPOWCTBO OT CETU, U MO-
[0X[aTb NOKa OHO MONHO-

Temneparypbl.
dneKTpoHarpesaTens He CTblo OCTbIHET. MNocne yero
rpeeT, NonepemeHHo mura- BHOBb BK/IIOUYNTD.
10T KpalHue anoapl.
CnepyeT npoBepuTb Npa-
Meperpes. BWIbHO /M HaNOAHEH
pagunaTop.
CnenyeT OTKNOYNUTD
SneKkTpoHarpesatesb rpeet YCTPOMCTBO OT CeTU, 1 No-
MospexaeHue
HECMOTpPA Ha BblKNtoYeHe A0X/aTb MOKa OHO MOMHO-
3N1EKTPOHMKM.

Knasuwemn O.

CTblO OCTbIHET. [locne yero
BHOBb BK/IOYUNTb.

Ecnv npobnemy He yaanoch pelwnTs — CaeayeT CcBA3aTbes ¢ [poaaBLOoMm.
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REG 2

Konbyo, cueHanusupyrowee pabomy

Mocne BKAOYEHMA 3NEKTpOHarpesaTesb
HarpesaeT paguatop 40 TemnepaTypbl
65°C. MNocne ee AOCTUNKEHWA, SNEKTPOHAr-
pesaTenb ByaeT BKNOYATLCA Wb BPEMA
OT BpEMEHW 417 NOAAEPHKAHUA YKa3aHHOM
Temneparypbil.

CTaHfapTHas BepcHA aNeKTpoHarpesaTe-
NA He OCHALLeHa BbIK/loYaTeNIeM Ha Kopry-
ce — YCTPOMCTBO BK/IKOYAETCA NPW NOMO-
LM BU/IKM, BCTaBAAEMOW B PO3ETKY (MK ke
NOCTOAHHOE NOAK/IOYEHME K CETU-CKPbITanA
NPOBO/KA).

MoacsedeHHoOe KobLo cooblaeT o noa-
KNOUEHUM 3NEeKTPOHarpeBaTens K CeTu.

Bepcua +W fononHUTENbHO OCHALLEeHa Bbl-
Kar4aTesem, pacnonoXeHHbIM Ha BUKe.

KOHCTpyKUMA aneKTpoHarpesaTtens, Kak
1 GpU3nYecKkMe napameTpbl TENIOHOCUTE-
NA, ABNAIOTCA NPUYUHOW TOTO, YTO HUMKHUE

User manual MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

TpybKkn paamaTtopa (0COBEHHO HUXKHME
£iBe) MoryT BbiTb 3HAUMTENbHO XON0A4HEee
OCTaNbHbIX — 3TO HOPMasbHOE ABNEHNE.

PelweHwne npobnem

Ecan ecTb nogo3peHue, 4To 3N1eKTpoHarpe-
BaTe/Ib PaboTaeT HEKOPPEKTHO, CreayeT:

® MNPOBEPUTb NMNPaBUIbHO I 31EKTPOHar-
peBaTenb NOAKAKOYEH K CUucteme

® NpoBepUTb, AOCTAaTOYHOE 1IN KON-BO Te-
nAoHOCUTeNA B paanatope

Ecnv anekTpoHarpesaTesb Aanee pabota-
eT HEKOPPEKTHO, ClIeayeT ero AeMOHTUPO-
BaTb M Nepesatsb MpoaasLy.



REG 3

KO/bUO peaynuposKu
C YKa3aHuem Hacmpoex

Mocne BKAOYEHUA 3NEKTPOHarpesaresb
HarpesaeT paaMaTop A0 3a4aHHOM Tem-
nepatypsl. [locne ee AOCTUNKEHUA, INEK-
TpoHarpesarenb ByaeT BKAOYATLCA NNLLb
BPEMSA OT BpEMEHM AN NOAAEPMKAHNA YKa-
3aHHOW TemnepaTypbl.

& 50° 65°

P

KOHCTpyKUMA 3neKTpoHarpesaTens, Kak
n du3nYecKkne napameTpbl TEMNOHOCUTE-
NR, ABNAKOTCA NPUUMHON TOTO, UTO HUKHME
TpybKM paamnaTopa (0COBEHHO HUKHME
[1B€) MOryT 6bITb 3HaUUTENBHO XON04HEe
OCTas/IbHbIX — 3TO HOPMaJbHOE ABJIEHME.

PeweHwne npobnem

Ecnwm ecTb Nosfo3peHwe, 4To aneKkTpoHarpe-
BaTeNb paboTaeT HeKOPPEKTHO, CreayerT:

* NPOBEPWTb NPABWUALHO SN 3NEKTPOHAr-
pesaTe/b NOAKMOYEH K cucTeme

® MpoBepPUTb, AOCTAaTOYHOE /I KON-BO Te-
NNOHOCUTENA B pagmatope

Ecnu sanekTpoHarpesatens aanee pabota-
eT HEKOPPEKTHO, CNejlyeT ero AeMOHTUPO-
BaTb M nepeaatb MpoaasLy.
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YCN0BMA rapaHTum

MpesMEeTOM rapaHTUM ABAAETCA d1eK-
TpoHarpesaTesib, KOTOPOro HasBaHwue
1 napameTpbl YKasaHbl Ha yNaKoBKe.

Mokynas ycTpolicTeo, KAneHT noa-
TBEpXK/AaeT NONHOLEHHOCTb NPoAyK-
Ta. B ciiydae obHapyKeHusa Kakux-1mbo
HeaoCTaTKoB, cnefyeT NPouHGOpMU-
posaTb 06 3Tom Mpogasua — B Npo-
TUBHOM cny4yae ByaeT cumTaTbea, 4To
Mpofasel, NPoAan KayecTBEHHbIW TO-
Bap 6e3 HegocTaTKoB. B ocobeHHOCTM
3TO KacaeTcA KavyecTBa NOKPbITUA KOp-
nyca aneKTpoHarpesaTens.

CpoK rapaHTuu coctasnset 24 mecaua
OT AaTbl NOKYNKK, HO He Bonee 36 me-
cALEeB OT AaTbl NPOM3BOACTBA.

OcHoBaHMem [ANs npenocTasie-
HUA TapaHTUW ABNAETCA rapaHTUii-
HblA TaflOH BMeCTe C AOKYMEHTOM,
noATBep:KAaAWMM GaKT MOKYMNKK.
HenpepocTasneHue xoTa 6bl 04HOMO
13 BblLLE YKa3aHHbIX JOKYMEHTOB, AaeT
Mpoun3BOANTENIO NPABO OTKA3aTh B Npe-
[LOCTaB/IEHUM TapaHTUM.

FapaHTWA He PacnpPoCTPaHAETCA Ha no-
BPEXAEHMSA, BOSHUKLIME B pe3y/nbTaTe
MOHTaKa, IeMOHTaKa UAK KCnyaTa-
LMK, He COOTBETCTBYIOLMX MHCTPYKLMK,
B pesy/ibTaTe UCMOoAb30BaHNA Harpesa-
Te/NIbHOrO 3N1eMeHTa B HECOOTBETCTBMM
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C YCNOBUAMM NPUNOKEHHOW MHCTPYK-
UMM MO NPUMEHEHMIO, @ TAKXKE, BO3HMK-
wwve no BuHe KnneHTta nocne noayye-
Hus ToBapa oT Mpoaasua.

Cnctema gomkHa 6bITb OCHalleHa oT-
CeKarnuwnmm BeHTUNAMU, NO3BONAIO-
WMMN OEMOHTUPOBATb PaaMaTop nan
S1eKTPOHarpesaTenb 6e3 HeO6XOLI,l/IMO-
CTW NOJIHOTO CAMBA TenaoHOCUTeNA. 3a
I'IpO6/'IeMbI MNKN pacxodbl, BO3HUKLWINE
B CBA3W C OTCYTCTBMEM TaKUX BEHTUNEW
B cucteme Mpom3BoaUTENb OTBETCTBEH-
HOCTU He HeceT.

Mpunaraemas MHCTPYKLUMA MO Npume-
HEeHWIo NPO/YKTa ABAAETCA YacTbio ra-
paHTUK. Mo3ToMy CreayeT BHUMATENb-
HO 03HaKOMUTLCA C ee cofepKaHnem
[0 Hauana UCNo/Ib30BaHMA YCTPOMICTBA.

PaccmoTpeHue npeTeH3uit U kanob
npoucxoauT B TeyeHune 14 paboumx
[HEN OT AaTbl NPeAOCTaBNEHNA YCTPOM-
cTBa [ponssoanTento

Ecnv peMOHT yCTpoiicTBa He NpeacTas-
NAETCA BO3MOXKHbIM, [1POU3BOAUTL
o0b6Aa3yeTcA NpefoCTaBUTb HOBbIW UC-
NpaBHbIA 3K3eMNAAP YCTPOMCTBA C Te-
MU e napameTpamu.



Navod na obsluhu

Nase vyrobky boli navrhnuté a vyrobené tak, aby splfiali
vSetky poZiadavky tykajuce sa kvality, funkénosti a estetiky.
BlahoZelame Vam z dévodu uspesného nakupu a Zelame
Vam vela spokojnosti pocas pouZivania nového zariadenia.

Elektricky ohrievac

Bezpecna instalacia
a pouzivanie

1. Neinstalujte ohrieva¢ priamo pod elektrickou
zasuvkou.

2. Elektricky ohrievac by mal byt naplneny presne od-
meranym mnozstvom kvapaliny. V pripade zistenia
straty vykurovacieho média a pri jeho kazdom dopl-
neni kontaktujte predajcu.
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3. Tento pristroj nie je vybaveny reguldtorom izbovej

teploty *).

NepouZivajte ho v malych miestnostiach, ak su v nich
pritomni [udia samostatne neschopniich opustit, jedi-
ne v pripade, Ze je zabezpeceny trvaly dozor.

*) nevztahuje sa na vybrané modely. O podrobnosti poZiadajte predajcu.

Elektricky ohrievac nie je hracka. Deti do 3 rokov by sa
bez riadneho dozoru nemali zdrziavat v bezprostred-
nej blizkosti ohrievaca.

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu ohrievac ovladat
iba v pripade, Ze je spravne nainstalovany a zapojeny
a deti su pod dozorom alebo boli poucené o bezpec-
nom pouZzivani ohrievaca a moznych hrozbach.

Poznamka: Niektoré Casti ohrievaca mézu byt velmi
horlce a moézu spdsobit popaleniny. V pripade pri-
tomnosti deti alebo 0s6b so zdravotnym postihnutim
je potrebné zachovat mimoriadnu ostrazitost.

6. Ak sa zariadenie poutZije ako susi¢ oblecenia a utera-

kov, mdzu byt tkaniny prané vylucne vo vode.
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7. Na ochranu proti ohrozeniu velmi malych deti, musi
byt elektricka susicka oblecenia alebo uterakov nain-

vV

chadzalo aspori 600 mm nad podlahou.

8. Pristroj by mal byt nainstalovany iba kvalifikovanym
inStalatérom v sulade so vietkymi platnymi bezpec-
nostnymi predpismi a dalsimi predpismi.

9 Vsetky siete, ku ktorym je zariadenie pripojené musia
splnat prislusné pravidla platné v danej oblasti.

10. K napdjaniu ohrievaca nepouzivajte predlZzovacie kab-
le alebo elektrické adaptéry.

11. Je potrebné zabezpecit, aby okruh elektrického sys-
tému, ku ktorému je pripojeny ohrievac, mal prislus-
nu poistku prudového prepdtia a rozdielového prudu
(R.C.D.) s citlivostou 30 mA.

Povinné je tieZ instalovanie vypinaca umoznujuceho
vypnutie zariadenia na vsetkych fazach pomocou kon-
taktov s intervalom 3 mm.




12. Zariadenie mdZe byt nainstalované v kupelni iba v zo-
ne 3, definovanej v prislusnych ustanoveniach, pokial
osobitné predpisy nestanovuju inak.

Poznamka: Ohrieva¢ musi byt umiestneny mimo do-
sahu osoby vo vani, v sprche alebo v bazéne.

13. Zariadenie pouZivajte iba na stanoveny ucel tak, ako je
popisané v ndvode na pouZitie.

14. Uistite sa, Ze ohrievac bol na stenu nainstalovany pod-
[a ndvodu na instalaciu.

15. Tento informacny materidl musi byt odovzdany ko-
ne¢nému uzivatelovi ohrievaca.
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Elektricke
vykurovacie

Bezpecnostne pokyny
— montaz

MontaZ ohrievaca mdze vykonat len instalator s pri-
sluSnym opravnenim.

Napojte zariadenie len na spravne vykonanu elektric-
ku siet (pozri menovité parametre na ohrievacu).

Dovoluje sa kratke zapnutie studeného ohrievaca na
volnom vzduchu v ¢ase maximalne 3 sekdnd.

Nesmie sa zapinat ohrievac v prazdnom vykurovacom
telesel!

Zaistite, aby napdjaci kabel sa nedotykal Ziadnych ho-
rucich prvkov ohrievaca alebo vykurovacieho telesa.

Pocas montaze alebo demontaze zariadenie nesmie
byt napojené na elektrinu.
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7.
8.

10.
11.

Nesmie sa zasahovat do vnutra zariadenia.

Vykon ohrievaca nesmie byt vacsi ako vykon vykuro-
vacieho telesa pre parametre 75/65/20°C.

Tlak vo vykurovacom telese nemdze prekrocit 10 atm.
V elektrickom vykurovacom telese zaistite vzdusnu
komoru, a vo vykurovacom telese napojenym na su-
stavu U.k. nehajte 1 otvoreny ventil, aby zabranit rastu
tlaku v dosledku tepelnej roztaznosti kvapalin.

Zariadenia je urcené len na domace pouzitie.

Montujte zariadenie v sulade so vsetkymi miestnymi
predpismi vztahujlucimi sa na bezpecnostné poZiadav-
ky v oblasti elektrickych zariadené, vratane pripustne-
ho umiestnenia a vzdialenosti od mokrych miest.




Bezpecnostne pokyny
— pouzivanie

Vykurovaci prvok pocas prace musi byt cely ponoreny
do tekutiny.

Pravidelne overuijte, Ci zariadenie nie je poskodené a Ci
jeho pouZivanie je bezpecné.

V pripade, Ze napdjaci kabel je poskodeny, zariadenie
sa nesmie pouzivat. Odpojte zariadenie od elektrickej
siete a kontaktujte vyrobcu alebo distributora.

Nedovolte, aby sa kryt ohrievaca zalial.

NepouZivajte ohrievaca v sustave U.k., v ktorej teplota
vody vo vykurovacom telese moze prekrocit 82°C

Vykurovacie teleso alebo ohrievac sa mézu zohriat do
vysokej teploty. Postupujte opatrne pri kontakte s vy-
kurovacim telesom.

Neotvarajte kryt.

Pocas prace ohrievaca vo vykurovacom telese napoje-
nom na sustavu U.k. vzdy zabezpecte, aby jeden ventil
bol otvoreny.
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S.

10.

11.

12.

Zariadenie mézu pouzivat deti vo veku nad 8 rokov
a osoby s obmedzenou mentalnou alebo telesnou
schopnostou len s dozorom alebo po zaskoleni vzta-
hujicom sa na bezpecnu obsluhu a rizika vyplyvajice
Z pouZivania zariadenia.

Zariadenie nie je hrackou. Nedovolte, aby deti mali
k nemu pristup.

Cistenie sa mdze realizovat len po odpojeni zariadenia
od napajacej siete.

Cistenie zariadenia detmi vo veku niz$om ako 8 rokov
je mozne len s prislusnym dozorom




Urcenie vyrobku

ohrievac je elektrické vykurovacie zariade-  Vyberte ohrieva¢ k vykurovaciemu telesu
nie urcené len na zabudovanie do vodnych  tak, aby jeho menovity vykon bol podobny
vykurovacich telies (samostatné alebo na-  ako vykon vykurovacieho telesa pre para-
pojené na systém U.k.), ktoré sa pouziva-  metre 75/65/20°C.

ju na vykurovanie miestnosti alebo susenie

odevov a uterakov.

Technické Udaje

Oznacenie modelu  PB (Rovny kdbel bez zastrcky)
(typ napdjacieho kabla):  PW (Rovny kdbel so zastr¢kou)
SW (Spiralovy kabel so zéstrékou)

Typ elektrickej pripojky:  Y: MEG, MOA, REG 3, DRY
Z:REG 2
alebo zariadenie stale napojené na elektricku siet

Napdjanie: 230V /50 Hz
Dostupny vykon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000 [W]
Trieda ochrany zariadenia:  Trieda |
Pripojka na vykurovacie teleso: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, DRY

Di#ka vykurovacieho prvku: 120 [200 [300 |400 |600 |800 [1000  [W]
315 1275 1300 1335 1365 1475 [565  [mm]
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Montaz a demontaz

Podrobné informéacie o réznych spésoboch  Upozornenia pred montéZou alebo
montaze alebo demontédze ohrievaca vo prV\'/m uvedenim do prevédzky:

vykurovacom telese su dostupné u vyrob-
cu alebo dovozcu (pozri pata na konci na-
vodu). Nizsie uvddzame zékladné poziadav-
ky a zasady, ktoré sa musia bezvynimocne
dodrziavat pre zarucenie dlhodobej a spo-
[ahlivej prace zariadenia.

1. Precitajte kapitolu: bezpecnostné poky-
ny —montadz

2. Prikrucajte ohrieva¢ pomocou vhodné-
ho plochého kltca (velkost s 22)

3. Ohrieva¢ montujte v spodnej ¢asti vyku-
rovacieho telesa, kolmo k systému ru-
rok pri zachovani priestoru na vhodnu
cirkulaciu vykurovacej tekutiny.

4. PouZivajte prislusné vykurovacie teku-
tiny (voda, Specidlne vyrobky na ba-
ze vody a glykolu uréené na pouzivanie
v sUstavdch ustredného kurenia, vyku-
rovacie oleje s parametrami v sulade
s poziadavkami vyrobcu ohrievaca a vy-
kurovacieho telesa).

5. Nezapinajte ohrievac v pripade, Ze nie
je Uplne ponoreny do vody alebo inej al-
ternativnej tekutiny.

6. Zaistite bezpecnostné prostriedky pred
nadmernym narastom tlaku vo vykuro-
vacom telese (vzdu$nd komoru v elek-
trickom vykurovacom telese, otvoreny
jeden z ventilov vykurovacieho telesa
v sUstave a pod.)
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7. Nenalievajte do vykurovacieho telesa
tekutinu s teplotou nad 65°C.

8. V pripade napojenia zariadenia pevne
na elektricku siet, zohladnite nasledu-
juce pokyny:

a. Hneda Zila — napojenie na fazovy
obvod (L).

b. Modré Zila — napojenie na neutral-
ny obvod (N).

c. Zlto-zelend %ila — napojenie na
uzemnenie (PE).

9. Pred naliatim tekutiny do vykurovacie-
ho telesa uistite sa, Ze spojenie ohrie-
vaca a vykurovacieho telesa je tesné.

10. Indtaldcia UK musi byt doplnkovo vyba-
vena uzavermi umoznujucimi odpojenie
ohrievaca.

11. Teplota &initela v instalacii UK nesmie
prevySovat 82°C!

Upozornenia pred demontazou:

1. Pred zacatim demontaZe odpojte trvale
zariadenie od elektrickej siete a uistite
sa, ze vykurovacie teleso nie je hortce.
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2. Upozornenie — vykurovacie teleso na-
plnené tekutinou moze byt velmi taz-
ké. Zaistite vhodné bezpecnostné
prostriedky.

3. Pred demontaZou sa uistite, Ze voda na-
chéddzajuca sa vo vnutri vykurovacieho
telesa a instaldcie nezapricini vznik sko-
dy (v pripade potreby zatvorte prislus-
né ventily, vyprazdnite vykurovacie te-
leso a pod.)

Likvidacia E:
Tento vyrobok je elektrické zariadenie
a podlieha Specidlnym poZiadavkdam vzta-
hujucim sa na zneskodnenie a likvida-
ciu elektrického a elektronického odpadu.
Nesmie sa ho vyhodit spolu s komunalnym
odpadom. Po ukonceni pouzivania vyrobok
sa musi odovzdat na mieste zberu a recyk-
lacie elektrického odpadu. Podrobne infor-
mdcie o tom Vam poskytne predajnia alebo
vyrobca. Dakujeme za podporu ochrany 7i-
votného prostredia.

Udrzba

e Pred realizdciou akychkolvek udrzbar-
skych ¢innosti vZdy odpojte zariadenie
od elektriny.



Pravidelne overujte hladinu tekutiny vo
vykurovacom telese a dbajte, aby vy-
kurovaci prvok bol Gplne ponoreny do
tekutiny.

Cistite vyrobok len nasucho alebo vih-
kou handrou s malym mnoZstvom ¢is-
tiaceho prostriedku bez rozpustadiel ani
brusnych prvkov.
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MEG

zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Po zapnuti sa ohrievac zohrieva na poZa-
dovanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude
ohrievac periodicky zapinat a vypinat udr-
Zujuc uvedend teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mézu mat nizsiu teplotu
od inej Casti — taky jav je Uplne normadlny.

Zvysovanie teploty

Za Ucelom zvysenia teploty stlacte kldvesu
®, raz alebo niekolkokrdt — prislusny po-
¢et didd zacne pulzovat. Uroveri naprogra-
movanej teploty ukazuje poslednd pulzu-
juca didda, naproti tomu Uroveri aktualne
dosiahnutej teploty ukazuje posledna sta-
le svietiaca didda. Diddy sa budu zapalo-
vat v poradi na stéle podla nérastu teplo-
ty zariadenia.
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Zmensovanie teploty

Za Ucelom zniZenia teploty stlacte klavesu
©, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
didd zacne pulzovat. Urover naprogramo-
vanej teploty ukazuje posledna stale svie-
tiaca didda, naproti tomu Uroveri aktudlne
dosiahnutej teploty ukazuje poslednd pul-
zujlca didda. Diddy budu zhasinat v poradi
podla zniZovania teploty zariadenia.

Funkcia anti-freeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v okoli
teplotného snimaca klesne pod Uroveri 6°C
uskuto¢ni sa automatické zapnutie ohrieva-
¢a za Ucelom nedopustenia do zamrznutia
ohrievacieho ¢inidla vo vnutri vykurovacie-
ho telesa. Zapinanie sa funkcie ANTIFREEZE
signalizuje blikanie strednej diddy.



Odstraniovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napdéjacej zasuvky, Ziadna
diéda nesvieti.

Problém sa tyka pripojenia.

Skontrolujte spojenie sieto-
vého vedenia, zastréku
a elektrickd zasuvku.

Ohrievac nezohrieva, pre-
menlivo blikaju krajné
diody.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpojte
z0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opéatov-
ne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte, ¢i je vyku-
rovacie teleso spravne
naplnené.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu klavesou O.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpojte
0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opatov-
ne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.
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DRY

Tlacidlo TIMER
Ukazovatel TIMER

Ukazovatel prdce ohrievaca

Zapinanie a vypinanie ohrievaca

Funkcie

Ohrieva¢ DRY je vybaveny jednym nasta-
venim teploty vykurovacieho telesa (Stan-
dardne 48°C) a rozsireny rozsah dostup-
nych moznosti automatického vypinania
ohrevu od 1 do 5 hodin. Vdaka tejto funké-
nosti vyrobok je prisposobeny poZiadavkdm,
najma spojenych so susenim jednoduchym
a lahkym spbsobom.

Existuje moznost zmeny teploty ohrevu na
inU: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktord po nasta-
veni bude zariadenim zapamatand a tym-
to sa nastavi novu teplotu prace susicky.
Zabudovany senzor teploty zabezpecuje
ohrievac pred zamrznutim v pripade detek-
cie teploty nizSej ako 5-7°C. Didda LED pri
zapnuti obdobne blikd — signalizujic aktiv-
nu ochranu proti zamrznuti.
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Obsluha

Ohrievac sa zapina pomocou tlacidla. Didda
LED nachédzajuca sa pri tlacidle svieti sa,
kedy ohrievac je zapnuty a reguldtor udrzia-
va nastavenu teplotu ohrevu. Upozornenie:
ovlddacia sustava ohrievaca zapina ohrie-
vac len vtedy, kedy teplota vykurovacieho
telesa je nizsia ako nastavena teplota (Stan-
dardne 48°C). Po dosiahnuti poZadovanej
teploty ohrieva¢ sa obdobne zapina len
pre udrZanie poZzadovanej teploty. Vdaka
tomu spotreba elektriny je podstatne niz-
Sia ako vplyva z teoretickych vypoctov za-
loZenych na menovitom vykone ohrievaca.
V pravej hornej Casti ovladacieho panelu
sa nachddza tlacidlo (TIMER) pouZivané na
nastavovanie ¢asu automatického vypina-
nia ohrevu. Dalsie stlacenia tla¢idla zapina-
ju LED svietidla na ukazovatelu ¢asu ohre-
VU a umoznuju nastavenie hodnoty od 1 do
5 hodin. Po tomto ¢ase ohrievac sa auto-
maticky vypne.



Dalsie pokyny na obsluhu:

e Dlhsie pridrzanie tlacidla ® nastavuje
¢as na 5 hodin alebo vypina TIMER,

e Tlacidlo ® funguje aj vtedy, kedy ohrie-
vac je vypnuty. Po jeho stlaceni sa ohri-
evac zapne a ¢as bude nastaveny na
1 hodinu,

e Prevypnutie TIMERA niekolkokrat stla¢-
te tlacidlo alebo vypnite a opéat zapnite
ohrievac,

e LED diddy ukazovatela TIMERA zhasnu
v uréenom poradi spolu s uplyvanim ¢a-
su od vypnutia.

Konstrukcia ohrievaca ako aj fyzické vlast-
nosti réznych ohrievacich faktorov mézu
byt pricinou nerovhomerného rozlozenia
teploty vo vykurovacom telese, a tymto aj
pricinou toho, Ze spodné rurky vykurova-
cieho telesa mozu nebyt teplé. Takyto stav
je Uplne normalny a nevyplyva z nesprav-
nej prace ohrievaca.

Servisna funkcia teploty ohrevu

Ohrievac je pociatoCne naprogramovany
tak, aby teplota nastaveni po zapnuti ohri-
evaca bola 48°C. Existuje moznost zmeny
tejto hodnoty na ind v dosledku nasledu-
jucich ¢innosti:

1. Odpojte zariadenie od elektriny (napr.
vytiahnite zastrcku zo zasuvky).

2. Stlacte a drzte tlacidlo pre napojenie
ohrievaca opat na elektrickd siet.

3. Uvolnite tlacidlo.

4. Na paneli ohrievaca zacne blikat jedna
z 5 didd ukazovatela TIMERA. Pomocou
tlacidla vyberte poZadovanu hodnotu
teploty ohrievaca podla nizZsie uvede-
nej tabulky:
b&‘bo 2 ‘f\fo

é’, 727N o

/ \ @

5. Cakajte 10 sekdnd alebo stlacte tla-
¢idlo TIMER pre potvrdenie zvolenej
hodnoty.

Signalizacia poruchovych stavov

Ohrievac DRY je vybaveny aktivnymi funkci-
ami monitorovania a signalizovania réznych
poruchovych stavov.

Poruchovy stav je signalizovany na diédo-
vym ukazovatelu TIMERA tak, Ze dve okra-
jové diody sa stéle svietia, a strednd didda
blikd podla principu: ,par bliknuti a dlhsia
prestavka“. Mnozstvo bliknuti znamena kéd
chyby podla nizsie uvedeného popisu:
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a) ,Praca v suchom vykurovacom telese”
(K&d: 2 bliknutia) — Elektronicka sustava
zistila situaciu poukazujicu na nedos-
tatok tekutiny vo vykurovacom telese.
Skontrolujte spravnost naplnenia vyku-
rovacieho telesa.

=

,Prehratie” (Kéd: 3 bliknutia) — Prilis
vysoka teplota tekutiny vo vykurova-
com telese.

eV pripade, Ze ohrievac hreje hoci bol
vypnuty — pravdepodobne elektro-
nické prvky su poskodené a nevy-
hnutna je oprava v servise.

e V pripade, Ze ohrievac je namon-
tovany v pracujicom vykurovacom
telese v ramci sustavy U.k. s horu-
cou vodou, poplachové signaliza-
cia neznamenad poruchu ohrievaca,
ale signalizuje len vysoku teplotu.
Uistite sa, Ze teplota vody v sustave
neprekrocuje 82°C, lebo takato situ-
acia hrozi poskodenim termického
istica v ohrievaci.

c) ,Poskodeny senzor teploty” (Kéd: 4 blik-
nutia) — pripadnd porucha elektronic-
kej sustavy.

Pravdepodobne ohrieva¢ vyZaduje
opravu v servise.
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d) ,Upozornenie pred otvorenym obehom
vody v sUstave U.k.” (Kod: 5 bliknuti) —
existuje riziko, Ze ohrievac napojeny na
sustavu U.k. ma nespravnu cirkulaciu,
lebo teplo utekd zo sustavy.

Upozornenie: zatvarajlc ventily na susta-
ve U.k. vidy nehajte 1 z ventilov otvoreny
tak, aby predist narastu tlaku vo vykurova-
com telese.

Poruchovy stav sa mdZe vymazat vypnutim
a opatovnym zapnutim ohrievaca.

V pripade vyskytnutia poruchového sta-
vu odpojte ohrievac a pripadne Cakajte az
ohrieva¢ ochladne. Pred opdtovnym zap-
nutim preanalyzujte pric¢inu poruchy a od-
strante ju. V pripade, Ze o zapnuti dalej je
signalizovany poruchovy stav — kontaktuj-
te distributora alebo vyrobcu.



Odstranovanie problémov

Problém

Potencidlna pricina

Postup

Ohrievac signalizuje poru-
chovy stav (okrajové diody
svietia stdle, stredna blika).

Pozri popis poruchovych
stavov.

Postup v sulade s pokyn-
mi uvedenymi v kapitole
,Signalizacia poruchovych
stavov”,

Ohrievac je Uplne stude-
ny, diédy na ohrievacu svie-
tia spravne.

Zaposobenie termického is-
ti¢a, poskodenie elektronic-
kych prvkov.

Vyrobok vyZaduje opravu
v servise.

Ohrievac je vypnuty, nech-
ce sa zapnut. Nic sa nesvieti.

Nedostatok spravneho na-
pdjania, poskodenie elek-
tronickych prvkov.

Overit, ¢i ohrievac je sprav-
ne napojeny. V pripade,

Ze ano, vyrobok vyzaduje
opravu v servise.

Ohrievac hreje bez kontroly,
Nechce sa zapnut.

Poskodenie elektronickych
prvkov.

Vyrobok vyZzaduje opravu
Vv servise.

Zapnutie ohrievaca zapina
aj bezpec¢nostné zabezpe-
Cenia v elektrickej sieti.

Mechanické poskodenie
ohrievaca v dosledku prilis
vysokého tlaku vo vykuro-
vacom telese (chyba vzdus-
na komora).

Ohrievac vyZaduje opravu
v servise.

Oslabena elektricka izolacia
vykurovacieho prvku alebo
iné poskodenie.

Kontaktujte elektrikdra pre
zistenie zdroja problému.
Kontaktuje servis vyrobcu.
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MOA

zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie susica

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Zapinanie ohrievaca kldvesou ® spdsobu-
je zohriatie vykurovacieho telesa na poza-
dovanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude
ohrievac periodicky zapinat a vypinat udr-
Zujuc uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mézu mat nizsiu teplotu
od inej Casti — taky jav je Uplne normalny.

ZvysSovanie teploty

Za Ucelom zvysenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrdt — prislusny po-
et didd zacne pulzovat. Urovers naprogra-
movanej teploty ukazuje posledna pulzu-
juca didda, naproti tomu Uroveri aktualne
dosiahnutej teploty ukazuje posledna sta-
le svietiaca didda. Diddy sa budu zapalo-
vat v poradi na stéle podla ndrastu teplo-
ty zariadenia.
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Zmensovanie teploty

Za UcCelom zniZenia teploty stlacte kldvesu
©, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zaéne pulzovat. Urover naprogramo-
vanej teploty ukazuje posledna stéle svie-
tiaca didda, naproti tomu Uroven aktualne
dosiahnutej teploty ukazuje poslednd pul-
zujlca didda. Diddy budu zhasinat v poradi
podla zniZovania teploty zariadenia.

Funkcia antifreeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v oko-
li teplotného snimaca klesne pod uUroven
okolo 6° C uskuto¢ni sa automatické zapnu-
tie ohrievaca za U¢elom nedopustenia do
zamrznutia ohrievacieho ¢inidla vo vnut-
ri vykurovacieho telesa. Zapinanie sa fun-
kcie ANTIFREEZE signalizuje blikanie stred-
nej diddy.



Funkcia susica

SUSIC zapina zariadenie na 2 hodiny, napr.
za Ucelom vysus$enia ruc¢nika. Po uplynuti
tohto Casu sa ohrieva¢ samocinne vrati do
stavu pred aktivaciou SUSICA.

SUSIC sa zapina klavesou @ (taktie? ked je
ohrievac¢ zapnuty). Zariadenie za¢ne pra-
covat s naposledy nastavenou teplotou.
Tuto teplotu je mozné lubovolne menit
pocas prace (klavesy ® a ©). Pokial pred
spustenim susic¢a bol ohrievac vypnuty, po
ukonceni susenia sa zariadenia samocinne
vypne.

Za Ucelom prerusenia prace SUSICA v ubo-
volnej chvili je treba stlacit klavesu ®.

Kalibracia teplotnych rozsahov

Standardny teplotny rozsah ohrievaca
predstavuje 30°C-60°C. Mozné je rozsire-
nie alebo zuZenie tohto rozsahu prostred-
nictvom nastavenia maximdélnej teploty
v rozmedzi 45°C a 65°C (minimalna tep-
lota 30°C je nemenna). Dovoluje to do-
siahnut vy$siu maximalnu teplotu od Stan-
dardnej alebo presnejsie riadit ohrievac
v rozsahu nizsich teplot.

Priklad: pre rozsah nastavenia do 45°C
(30-45° C) zmena o jedno nastavenie (jed-
nu didédu), znamena narast / pokles teplo-
ty 0 3,75°C, naproti tomu pre rozsah na-

stavenia do 65° C (30-65° C) zmena o jedno
nastavenie znamend narast/ pokles teplo-
ty 08,75°C.

45°
$ R

Za ucelom zmeny teplotnych rozsahov vy-
tiahnite zastrcku zo zasuvky a drziac klavesu
® opatovne vlozte zastréku do zasuvky. Na
diédovom displeji zacne pulzovat samos-
tatna didda. Klavesmi ® a © nastavte jednu
z 5 moznych maximalnych teplot. Prva di-
6da zodpoveda teplote 45°C. Dalsie diddy
sU: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Po stlaceni klavesy ® sa ohrievac vrati do
prace s novymi nastaveniami.
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Odstraniovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napajacej zasuvky, Ziadna
diéda nesvieti.

Problém sa tyka pripojenia.

Skontrolujte spojenie sieto-
vého vedenia, zastréku
a elektrickd zasuvku.

Ohrievac nezohrieva, pre-
menlivo blikaju krajné
diédy.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpojte
z0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opétov-
ne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte, ¢i je vyku-
rovacie teleso spravne
naplnené.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu klavesou O.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpojte
0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opatov-
ne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.
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KruZok signalizujici pracu ohrievaca

Po zapnuti ohrievac zohrieva vykurovacie
teleso na teplotu 65° C. Po jej dosiahnuti sa
bude ohrievac periodicky zapinat a vypinat
udrZujuc tuto teplotu.

Zakladna verzia ohrievaca nema na kryte
vypina¢ — zapinany je priamo pomocou za-
stréky (alebo natrvalo pripojend do siete).

Svietenie kruzku oznamuje pripojenie ohri-
evaca do napajacej siete.

Verzia +W ma doplnkovo zapinac¢ umiestne-
ny na zastrcke.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho cinidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mbzu mat nizsiu teplotu
od inej Casti — taky jav je Uplne normalny.

Havarijné situacie
Pokial zisti$ nespravnu ¢innost ohrievaca:

e skontroluj, ¢i je zariadenie spravne pri-
pojené do napdjania,

e skontrolujte, ¢i vo vykurovacom telese
nechyba ohrievaci Cinitel.

Napriek tomu, Ze ohrieva¢ nefunguje
spravne, treba ho zdemontovat a vratit
predajcovi.
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REG 3

Nastavitelny kriZok
s oznaceniami nastavenia

Po zapnuti ohrievac zohrieva vykurovacie
teleso na zadanu teplotu. Po jej dosiahnuti
sa bude ohrievac periodicky zapinat a vypi-
nat udrzujuc tuto teplotu.

& 50° 65°

1 ' \

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlast-
nosti ohrievacieho ¢inidla spdsobuju, Ze
spodné rebriny vykurovacieho telesa (naj-
ma posledné dve) mézu mat nizsiu teplotu
od inej Casti — taky jav je Uplne normalny.
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Havarijné situacie

Pokial zisti$ nespravnu ¢innost ohrievaca:

e skontroluj, ¢i je zariadenie spravne pri-
pojené do napdjania,

e skontrolujte, ¢i vo vykurovacom telese
nechyba ohrievaci Cinitel.

Napriek tomu, Ze ohrieva¢ nefunguje
spravne, treba ho zdemontovat a vratit
predajcovi.



Zarucné podmienky

Predmetom zaruky je elektrické ohrie-
vacie teleso. Nazov modelu a vlastnosti
su podrobne uvedené na obale.

Pri preberani ovladaca Klient potvrdzu-
je pInt hodnotu vyrobku. V pripade zis-
tenia akychkolvek chyb je treba o nich
obozndmit Predajcu — v opacnom pri-
pade sa povaZzuje, Ze Vyrobca vydal bez-
chybny vyrobok. Tyka sa to najma kvali-
ty povrchu krytu ovladaca.

. Zarucnd doba predstavuje 24 mesiacov
od datumu ndkupu, ale maximalne 36
mesiacov od datumu vyroby.

. Zakladom pre zaruény narok je zéruc-
ny list spolu s potvrdenim o nakupe.
Nepreukdzanie ktoréhokolvek z hore
uvedenych dokumentov opravriuje vy-
robcu neuznat zarucny nérok.

. Zérukou nie su obsiahnuté poskodenia
vzniknuté:

— v dosledku nespravnej (nezhodné-
ho s ndvodom) montdZe, pouzivania
alebo demontéze,

— v suvislosti s pouZitim ohrievacej
Casti spdsobom nezhodnym s jej
uréenim,

— v dosledku zdsahu neopravnenych
0s06b do zariadenia

— vzniknuté z viny Klienta po prevzati
od Predajcu.

. Vykurovacia instalacia musi byt vybave-

na uzavieracim ventilom, ktoré umoz-
nuju demontdz vykurovacieho telesa
alebo ohrievaca bez vyprazdnovania
celej instaldcie z ohrievacieho ¢inid-
la. Problemy alebo naklady vzniknuté
v dosledku chybajucich takychto venti-
lov v instalacii nenesie vyrobca.

PriloZeny navod na obsluhu vyrobku jest
integralnou castou. Prosime teda o do-
kladné oboznamenie sa s jeho obsahom
pred zahdjenim pouZivania.

. Vyrobca je povinny odstranit poruchy

v lehote 14 pracovnych dni od ddtumu
dodania chybného zariadenia do sidla
vyrobcu.

Pokial sa oprava zariadenia ukaze ako
nemozna, vyrobca je povinny dodat no-
vy dobre fungujici exemplar s rovnaky-
mi parametrami.
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